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การใช้ภาษาเพี่อความชัดเจน

เร่ือง พ่ี!นความหลัง นอกจากจะมีความดีเด่นในด้านเนื้อหาที่หลากหลายทั้งความรู้

เกี่ยวกับซีวประว้ติฃองท่าน สภาพบ้านเมือง ความเป็นอยู่ ที่มาของซื่อสถานที่ บ ุคคล ความเชื่อ 

ประเพณี ภาษา และวรรณกรรมแล้ว พ่ี!นความหลง ยังมีความดีเด่นในด้านการใช้ภาษาช่วยเน้น 

ยํ้าความ ขยายความ สรุปความ พร้อมทั้งใช้ภาษาเพื่อให้เห็นสีสัน สภาพ รูปร่างสักษณะ สักษณะ 

นิสัย และอารมณ์ความรู้สึกให้ชัดเจนยิงขึ้น จากการศึกษาเรื่อง พ่ี!นความหลง ผู้วิจัยพบว่าเสฐียร 

โกเศศมีลักษณะเด่นในการใช้ภาษา ๓ ลักษณะดังต่อไปนื้

๓.๑ การใช้คำช้อน

๓.๒ การใช้สำนวน

๓.๓ การใช้ประโยคยาว

0.6) การใช้คำช้อน

บรรจบ พันธุเมธา (๒&'<r<r:bk]) ได้ให้ความหมายของคำช้อนไว้ว่า

คำช้อน คือคำที่มีคำเดี่ยว ๒ คำ อันมีความหมายหรอเสียง 

คล้ายกันหรอเป็นไปในทำนองเดียวกัน ช้อนเข้าคู่กัน เมื่อช้อนแล้วจะมี 

ความหมายใหม่เกิดขึ้น แม้ว่าบางคำความหมายจะไม่แปลกไปกว่า

ความหมายเดิม(คือความหมายของคำเดียวแต่ละคำ) มากนัก แต่ก็ต้อง

มีความหมายและที่ใช้ต่างออกไปบ้าง

จากการศึกษาการใช้คำซ้อนในเรื่อง พ่ี!นความหลัง จะเห็นได้ว่า คำ1ช้อน'ที่เสฐียร'โกเศศ 

เลือกใช้เป็นคำซ้อนที่ให้ความชัดเจน จากการซ้อนคำที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน

ช่วยเน้นยํ้าความหมายความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น คำซ้อนที่ใช้ท่านลามารถเลือกใช้ใต้อย่าง

เหมาะสมกับปริบท ทำให้ผู้อ่านคล้อยตาม เกิดจินตนาการเห็นภาพ การกระทำ สภาพ รูปร่าง 

ลักษณะ ทั้งยังช่วยให้เข้าใจอารมณ์ความรู้สึกขยะแขยง กลัว วิตกกังวล กระวนกระวาย ตื่นเต้นดี 

ใจ เบิกบานใจ ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น สนับสนุนเสริมความในปริบทให้ชัดเจนยิ่งขึ้น อีกทั้งยังช่วย



แสดงความเป็นเหตุเป็นผล เมื่อนำคำซ้อนไปใช้ในปริบทเมื่อให้ความรู้เรื่องราวต่าง ๆ ทั้ง 

ความรู้ด้านชีวประวดี สภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ก็จะทำให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวความรู้ได้ 

ดีขึ้นคำซ้อนในเรื่อง ค ิ้นความหลง สามารถแบ่งออกเป็น ๕ ล ักษณะคือ

๓.๑.๑ คำซ้อนแสดงกริยาอาการ 

๓.๑.๒ คำซ้อนแสดงสภาพ 

๓.๑.๓ คำซ้อนแสดงรูปร่างลักษณะ 

๓.๑.(T คำซ้อนแสดงความรู้สึก 

๓.๑.๕: คำซ้อนแสดงลักษณะนิลัย

G1.๑.© คำซ ้อนแสดงกร ิยาอาการ

การใช้คำซ้อนแสดงกริยาอาการ ช่วยเน้นยํ้าและขยายความหมายสื่อเรื่องราวเกี่ยวกับ

อัตซีวประ'วดี และสาระความรู้ต ่าง ๆ ทั้งสภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ สถานที่ บ ุคคล ความ 

เชื่อและประเพณีให้ชัดเจนยิ่งขึ้น คำซ้อนที่แสดงกริยาอาการเซ่น จํ้าจ ี่จาไช ซ ื้อง ่ายขายคล่อง 

ข ่มเหงร ังแก เกาะแกะเก ินก ํ้า  ประกวดประซ ้น  บดซ ื้าบดซาก เข ้มงวดกวดข ัน  บากน ั่น  

ฟ ันฝา ลวนลามเกาะแกะ ข ับไล่ไสส่ง ทะน ุบำร ุง อ ุปถ ัมภ ์ค ํ้าซ ู ป ล ่อ ย ป ล ะล ะเล ย  เอ ะอ ะ 

โวยวาย กระโดดโลดเต ้น ดีช ิงวิ่งราว คอยท ิ่มคอยร ัด  ย ิ้มแย ้มแจ ่มใส  อาบน ํ้าดำว ่าย 

ซักไซ้ไล่เลียง เหล ียวซ ้ายแลขวา หวดซ ้ายปายขวา ตกตะล ึงจ ังร ัง อะล ้มอะส ่วยผ ่อน ผ ัน  

บ ูรณ ปฏ ิสงขรณ ์ ด ูแลบำร ุงร ักษา ตะเก ียกตะกายขวนขวาย ต ระเตร ียมตกแต ่งประจ ับ  

ประดา แข ่งข ันตบแต ่งประจ ับประดา ท ะน ุถน อมกล ่อม เกล ี้ย งเล ี้ย งด ู ม ีฝ ังผ ่าเป ็น เหย ้า 

เป ็น เร ิอน  ว ่องไวกระฉ ับกระเฉง ค ํ้าย ้นถ ่วงประคอง ละลาบละล ้วงจ ับน ั่น ถ ูกน ี่ ง ่มง ่ามงกร ัน  

วกเล ี้ยวเล ี้ยวลด ช ุลม ุนว ุ่นวาย อบอ ิบหน ้าน ี่วค ิ้วขมวดตะกกตะถ ัก  เป็นด้น ดังตัวอย่างเซ่น

เสฐียรโกเศศบรรยายประสบการณ์ของท่านและเพื่อนเมื่อไป เที่ยวผ้หณิงว่าA3 a  9*

๑ ๑  ๘

อันที่จริงเทวดายิ่งตัวดีกว่ามนุษยํในเรื่องเหล่านี มนุษย์ต่างหากที่ 

เขย่งเอาอย่างเทวดา เพราะด้วยเหตุดังนี้เป็นเครื่องปังดับให้เรามือาการ 

ลวนลามเกิดละลาบละล้วงจับนั่นถูกน ี่เป็นพัลวัน

(ฟืนความหลังเล่ม๓:cr<r)



V ®®๙

ตัวอย่างน่ีมืคำช้อนหลายคำเรียงกันคือ คำว่า ละลาบละล้วง หมายถึง ล่วงเกิน อาจ 

เอื้อม (ราชบัณฑิตยลถาน,๒&-๔๖:๙๙๙) สื่อนัยถึงการล่วงเกินผู้หญิงอย่างไม่เกรงใจ และคำว่า 

จบนั่นถูกนี่ เป็นการซ้อนสลับคำสองคู่คือคำว่า จับถูก และคำว่า นั่นนี่ คำว่า จบ หมายถึง 

อาการที่ใช้มือแตะต้องสิ่งใดสิ่งหนึ่งตลอดจนกำไว้ยึดไว้ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒&-«นึ๖:๓๐๑) และ 

คำว่า ถูก หมายถึง โดน แตะต้อง ลัมผัส (ราชบัณฑิตยสถาน,๒(trcrbiGTcrtr) ส่วนคำว่า นั่น เป็นคำ 

ใช้แทนนามที่อยู่ไกลกว่า และคำว่า นี่ เป็นคำใช้แทนคำนามที่อ้างถึงบุคคลหรือสิ่งที่อยู่ใกล้

เมื่อนำมาช้อนสลับกันเป็นคำว่า จบนั่นถูกนี่ ให้ภาพการล่วงเกินโดยใช้มือจับต้องอวัยวะอันพึง 

สงวนของหญิงลาวไขว่คว้าไปมาไม่อยู่นึ่ง ไม่ใช่เพียงครั้งเดียวแต่เป็นจำนวนหลาย ๆ ครั้งเพื่อ 

ตอบสนองความต้องการทางเพศของตน เมื่อนำทั้งคำว่า ละลาบละล้วง และ จับนั่นถูกนี่ มาช้อน 

กันเป็น ละลาบละล้วงจับนั่นถูกนี่ ก็จะยิ่งช่วยขยายความและให้รายละเอียดให้เห็นภาพกรียา 

อาการที่ต่อเนื่องของผู้เขียนและเพื่อนที่กำลังจับต้องลวนลามอวัยวะต่าง ๆ ของผู้หญิง (ในที่นี้ 

หมายถึงอวัยวะทีพึงสงวนของหญิงสาว) อย่างไม่เกรงใจ เนื่องจากเป็นผู้หญิงสาวที่ประกอบอาชีพ 

โสเภณี ทำให้ท่านและเพื่อนไม่ต้องมีความเกรงใจ เนื่องจากไม่ใช่กุลสตรีที่ดีงาม และยิ่งประกอบ 

กับคำขยายว่า พ ลจัน ทำให้คำว่า ละลาบละล้วงจับนั่นถูกนี่ โดดเด่นมากขึ้น และคำช้อน 

ตังกล่าวจะช่วยขยายคำว่า ลวนลาม ให้เห็นภาพกริยาอาการที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น

เมื่อบรรยายเหตุการณ์ตอนที่ท่านถูกปลดออกจากการรับราชการในกรมศุลกากร

วันที่ ๑ พถูษภาคม พ.ศ. ๒<£'๗๖ เป็นวันที่ข้าพเจ้าถูกปลดออก 

จากราชการในกรมศุลกากรฐานรับราชการมานาน ภายหลังเมื่อรับ

ราชการอยู่ในกรมนี้ได้ ๒๖ ป ีเศษ วันที่ถูกปลดข้าพเจ้าไม่รู้ตัวหรือได้วี่แวว 

แม้แต่น้อย วันนี้นมืนายทหารบก sr นาย นัวหน้าเป็นฟันเอก มาที่กรม

ศุลกากรโดยได้รับคำลังให้มาปีกงานเพื่อเข้าสวมตำแหน่งข้าพเจ้าและของ 

คนอื่น ๆ อีกหลายคน เมื่อข้าพเจ้าทราบเ'?องกต็กตะลึงจังจัง เพราะไม่ 

เคยนึกคาดล่วงหน้ามาก่อนรีบจัดแจงเก็บข้าวของส่วนตัวอำลาท่านเจ้า 

คุณ'ชัยสุริน'ทร

(พึนความหลังเล่ม๒:๒๒๐)



1, ©๒๐ 
ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้คำว่า ตกตะลึงจังงัง มาจากการช้อนคำว่า ตกตะลึง

หมายถึงตกใจจนพูดไม่ออก แสดงอาการงงงัน (ราชบัณฑิตยลถาน,๒&'ร:๖:cr๒๐) และคำว่า จังงัง

หมายถึง อาการที่ตกตะลึงนิ่งงันอยู่ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒.ircrb:fa๙๘) ท ั้งลองคำนี้เมื่อนำมาช้อน

กัน ช่วยเน้นยํ้าและขยายความลื่อภาพอาการตกตะลึง ด้วยความงงงัน ทั้งตกใจ นิ่งอึ้ง ชะงักงัน พูด

ไม่ออก ของเสฐียรโกเศศที่ถูกปลดออกจากราชการโดยไม่ได้การณ์มาก่อน ตังที่ท่านกล่าวว่า ไม่

รู้ตัวหรือได้วี่แววแม้แต่น้อย 1 ไม่เคยนึกคาดล่วงหน้ามาก่อน จึงทำให้ผู้อ่านเข้าใจภาพ

อาการได้ดียิ่งขึ้น

เมื่อครั้งไม่มีตำรวจดูแลความสงบเรียบร้อยของคนในสังคม นักเลงโตมีหน้าที่ดูแลความ

เป็นอยู่ของคนในชุมชนที่ตนอาศัยอยู่ ผู้คนจะยำเกรง หญิงสาวชาวบ้านจึง'ต้องการมีลามีที่เป็น 

นักเลงโต เสฐียรโกเศศบรรยายให้เหตุผลไว้ว่า

หญิงลาวซาวบ้านร้านตลาด ก็รักนักเลงโตอยากไดไว้เป็นผัว

นอกจากได้หน้าแล้ว ตนเองจะไปไหนมาไหนตามลำพังก็สะดวก ไม่ต้อง 

กลัวว่าจะถูกใครกล้าเกาะแกะเกินกํ้า หรือข่มเหงรังแกให้ได้อาย เพราะ 

ผู้หญิงลาวชาวบ้านแต่ก่อนไม่กล้าไปไหนมาไหนไกลบ้านตามลำพัง ถ้า

ไม่มีผู้ชายคอยป้องกันติดตามไปด้วย

(พินความหลังเล ่ม๑:๑:๗)

ตัวอย่างนี้ใช้คำช้อน ๒ คำคือคำว่า เกาะแกะเกินกํ้า มาจากการช้อนคำว่า เกาะแกะ 

หมายถึง พูดพาดพิงเชิงชู้สาว พูดเชิงเกี้ยวพาราสี (ราชบัณฑิตยสถาน,๒<ircrb:«crb) และคำว่า 

เกินกํ้า ในพจนานุกรมใช้คำว่า กํ้าเกิน หมายถึง ล่วงเกิน เกินเลย (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖: 

๑๒๐) เมื่อนำมาช้อนกันเป็น เกาแกะเกินกํ้า ช่วยให้ผู้อ่านเห็นภาพกรียาอาการ การกล่าวล่วงเกิน 

ด้วยการพูดพาดพิงเชิงชู้สาว หรือรังแกด้วยคำพูดและการกระทำ และคำว่า ข่มเหงรังแก มาจาก 

การช้อนคำว่า ข่มเหง หมายถึง ใช้กำลังรังแกแกล้งทำความเดือดร้อนให้ผู้อื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒๕๔๖:๑๖ร:) และคำว่า รังแก หมายถึง แกล้งทำความเดือดร้อนให้ผู้อื่น (ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒drarbicrtr๐) เมื่อนำมาช้อนกันเป็นคำว่า ข่มเหงรังแก ช่วยลื่อนัยถึงอาการการกระทำของผู้ที่ 

แข็งแรงกว่า ข่มเหงรังแกคนไม่มีทางล้ อ่อนแอกว่า ในที่นี้น่าจะเป็นผู้หญิง คำช้อนทั้งสองคำนี้เมื่อ 

นำมาใชในปรีบทตังกล่าวจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่า ในอดีตเมื่อผู้หญิงออกจากบ้านไปไหนมา



ไหนก็จะ หวาดกลัวว่าจะถูกผู้ชายพูดจาแทะโลม ใช้กำลังลวนลาม รังแก ทำให้หญิงสาวใน 

สมัยนั้นต้องการมีสามีเป็นนักเลงโตเพื่อจะใดใม่ต้องกลัวว่าจะมีใครมากลั่นแกล้งรังแกได้ เนื่องจาก 

ในอดีต นักเลงโตเป็นผู้ดูแลความสงบเรียบร้อยของคนในชุมชน เป็นผู้ที่มีอิทธิพล มีผู้'นับถือและ 

เกรงใจมาก

เมื่อบรรยายสภาพความเป็นอยู่ของซาวสำเพ็ง ในปีที่มีพยุหยาตราผ่านเข้ามาในสำเพ็ง

ชาวบ้านที่อยู่อาลัยในสำเพ็งจะตื่นเต้นดีใจกันมาก จะตกแต่งบริเวณหน้าร้านสถานที่อย่างพร้อม 

เพรียงกัน เพื่อต้อนรับกระบวนพยุหยาตราของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เสฐียร 

โกเศศก็จะบรรยายว่า

ปีไหนมีพยุหยาตรามาในสำเพ็ง ก็เป็นธรรมดาที่ซาวสำเพ็งจะต้อง 

ตื่นเต้นดีใจกันมาก ด้วยถือว่าเป็นวันสำลัญของเขาวันหนึ่ง ต?ะเต,ร ึยม 

ตกแต่งป?ะดิบประดาหน้าร้านสถานที่ต่าง ๆ และตั้งโต๊ะบูชาอย่าง

ประเพณีจีน

(พ็นความหลังเล่ม๑:๓<r)

จากตัวอย่างนี้ใช้คำช้อนหลายคำเรียงกันคือคำว่า ตระเตร ียม หมายถึง จัดแจงไว้ให้ 

เรียบร้อย (ราชบัณฑิตยสถาน,๒ <ïrcrb:<rto ๗) คำว่า ตกแต ่ง หมายถึง ประล ับ ทำให้งาม 

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒&'<rb:<rtoo) และคำว่า ป ระด ับป ระดา หมายถึง ตกแต่งให้งามด้วยสิ่งต่าง 

ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒<£-<£•๖:๖๕๗) เมื่อนำทั้ง ๓ คำมาเรียงต่อกัน จะช่วยเน้นยํ้าและขยายความ 

แสดงการกระทำของซาวสำเพ็ง เมื่อจะมีกระบวนพยุหยาตราเสด็จผ่านเช้ามาในสำเพ็งได้อย่าง

ชัดเจนต่อเนื่องกัน ตั้งแต่การจัดเตรียมสิ่งของไว้เพื่อประลับตกแต่งสถานที่ให้งดงามด้วยสิ่งต่าง  ๆ

คำช้อนนี้ นอกจากจะก่อให้เกิดความชัดเจนแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงความกระตือรือร้น และความ 

เต็มใจในการแต่งหน้าบ้านหน้าร้าน เพื่อต้อนรับการเสด็จพระราชดำเนินของพระบาทสมเด็จพระ 

จุลเกล้าเจ้าอยู่ห ัว เพื่อรอรับการเสด็จพระราชดำเนินอย่างเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน คำช้อนที่ใช้จะ 

ช่วยบรรยายบรรยากาศเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงความจงรักกักดีของชาวจีนใน 

สำเพ็งที่ม ีต ่อพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่ห ัว

ในสมัยต่อมาเกิดมีตำรวจ เพ่ือทำหน้าท่ีดูแลความสงบเรียบร้อยของคนในชุมชนแทน

นักเลงโต เสฐียรโกเศศก็อธิบายให้เหตุผลไว้ว่า
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ที่เกิดมีตำรวจขึ้นก็เมื่อมีฝรั่งพวกกะลาสีเข้ามาบ่อย ๆ ลางทีก็ 

ลวนลามเกาะแกะผู้หญิงอย่างเจ้าชู้ยักษ์ หรือไม่ก็พาลหาเรื่องกับ

ซาวบ้านขืนให้นักเลงโตเป็นผู้พิทักษ์ลันติราษฎร์เสียเองก็เกิดเรื่องแน่ จึง 

ต้องเกิดมีตำรวจขึ้น

(พ ินความหลังเล ่ม๑:๒๕๔)

จากตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำว่า ลวนลาม หมายถึง ล่วงเกินในลักษณะชู้สาวด้วยการ 

พูดหรือการกระทำเกินสมควร (ราชบัณฑิตยสถาน1๒dr<r๖:๙๙๒) และคำว่า เกาะแกะ หมายถึง 

พูดพาดพิงเซิงชู้สาว (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖:๑crb) เมื่อนำลองคำนี้มาช้อนกันช่วยขยายความ 

ให้ผู้อ่านเข้าใจการกระทำของกะลาสีที่เกิดขึ้นได้อย่างชัดเจนยงขึ้นว่า กะลาสีจะพูดจาพาดพิงเซิงชู้ 

สาว และบางครั้งก็กระทำการเกินสมควร มีนัยว่าจับเนื้อต้องตัว บางครั้งก็กระทำการล่วงเกินหญิง 

สาวจนเกินเลยประเพณีที่ดีงามของไทย จึงต้องมีตำรวจขึ้นเพื่อดูแลความสงบเรียบร้อยให้กับคนใน 

ชุมชน

เมื่อกรุงเทพ ฯ เจรืญขึ้น บรืเวณถนนเดโชก็จะมีคนมาอาศัยกันอยู่มากยิ่งขึ้นทำให้สภาพ 

ถนนที่เคยดีก็กลับเปลี่ยนไป เสฐียรโกเศศก็จะบรรยายให้เห้นภาพว่า

ล่วงต ่อมาเม ื่อม ีคนมาสร ้างบ้านปลูกเรือนกันมากขึ้น และเป็น 

สมัยที่มีรถยนตัใช้แล้ว แต่ยังไม่มากเหมือนทุกวันนี้ ... ถนนก็เกิดเป็นหลุม 

เป็นบ่อ เมื่อฝนตกลงมาก็ชังอยู่ ถูกรถยนต์แล่นเข้าออกบดซาบดซากเข้า 

ทุกวี่วันก็เป็นหลุมขนาดใหญ่เข้าทุกที

(พื้เนความหลังเล่ม๒:๑๒)

จากตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำว่า สร้างบ้านปลูกเรือน มาจากการช้อนคำว่า สร้าง 

บ้าน และคำว่า ปลูกเรือน ทั้งสองคำนี้มีความหมายเหมือนกันช่วยเน้นยํ้าความหมายให้ชัดเจน 

ยิ่งขึ้น คือ การก่อสร้างบ้านเรือน และคำว่า บดชํ้าบดซาก มาจากคำว่า ซํ้าซาก หมายถึง ทำแล้ว 

ทำอีกอย่างเดียวกันรํ่า'ไป (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕(T๖:๓๗๙) เมื่อนำมาแยกซ้อนเข้ากับคำว่า บด 

เป็น บดชํ้าบดซาก จะช่วยเน้นยํ้านํ้าหนักความหมายของคำให้ชัดเจนยิ่งขึ้นว่า ทำแล้วทำอีกไม่ 

รู้จักหยุดหย่อน อีกทั้งยังใช้คำว่า ทุกวี่วัน ช่วยแสดงภาพรถยนต์ที่แล่นเข้าออกในถนนซอยเดโซ
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เป็นประจำทุกวันได้ซัดเจนยิ่งขึ้น ส่งผลให้ถนนที่เคยเรียบเกิดเป็นหลุมเป็นบ่อ จะเห็นได้ว่า 

นอกจากเสฐียรโกเศศจะใช้คำช้อนให้ภาพกริยาอาการแล้วยังใช้คำช้อนแสดงสภาพสถานที่ ช่วยให้ 

เข้าใจสภาพสถานที่ได้อย่างซัดเจนจากคำว่า เป ็น หลุมเป ็นบ ่'อ คำว่า หลุม หมายถึง ที่ซึ่งมี 

ล ักษณะเป็นบ่อ มักมีขนาดเล็กและตื้น (ราชบัณฑิตยสถาน,๒&'ร:๖:๓๗๙) ในที่นี้ให้ภาพถนนที่ที่มี 

บ่อขนาดเล็กไม่ลึกมาก และคำว่า บ ่อ  หมายถึง ช่องลึกลงไปในดินหรือในหิน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒๕๔๖:๖๑๐) เมื่อนำมาซ้อนบันเป็นคำว่า เป ็น หลุม เป ็นบ ่อ  จึงช่วยสื่อให้ผู้อ่านเห็นสภาพถนน 

เดโซที่มีสภาพไม่ราบเรียบ เต็มไปด้วยหลุมบ่อ และอนุมานได้อีกว่ามีทั้งหลุมเล็กและหลุมใหญ่ ท้ัง 

ตื้นและลึก ช่วยให้ผู้อ่านเห็นสภาพถนนที่ขรุขระได้ซัดเจนมากยิ่งขึ้น

เมื่ออธิบายเหตุผลที่ว ัดลาว เปลี่ยนชื่อมาเป็นวัดสุทธิวราราม พ่านก็อธิบายไว้ว่า

ที่มาเปลี่ยนชื่อวัดสุทธิวรารามทราบว่า พ่านผู้หญิงสุทธิ้ วิเชียรคีรี 

(ณ สงขลา) มาสร้างใหม่ ชะรอยวัดลาวจะชำรุดทรุดโทรมมาก พ่านผู้หญิง 

สุทธิ้จ ึงมาบูรณฏิสังขรณ์จึงได้ชื่อเช่นนั้น

(ตื้เนความหลังเล่ม๑:๑๗)

ตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำซ้อน บูรณปฏิส์งฃรณ์ มาจากการซ้อนคำว่า บูรณะ 

หมายถึง ซ่อมแซมให้กลับคืนดีเหมือนเดิม (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖:๖๓๔) สื่อนัยถึงการ

ซ่อมแซมกลับให้มีสภาพเต็มและสมบูรณ์เหมือนเดิม และคำว่า ปฏิส์งฃรณ์ หมายถึง ซ่อมแซมให้ 

กลับคืนดีเหมือนเดิม (ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕๔๖:๖๔๔) ทั้งสองคำนี้เมื่อนำมาซ้อนบันจะช่วยเน้น 

ยํ้าความหมายของคำให้ซัดเจนยิ่งขึ้น ช่วยให้เข้าใจสิ่งที่พ่านผู้หญิงสุทธิ้ วิเชียรคีรี (ณ สงขลา) ทำ 

ได้อย่างซัดเจนยิ่งขึ้น คือดำเนินการซ่อมแซมวัดให้กลับคืนมามีสภาพดีเหมือนเดิม เนื่องจากวัดลาว 

ในขณะนั้นมีความชำรุดทรุดโทรมเสื่อมจากสภาพเดิม บกพร่องเสียหายเก่าแก่ครํ่าคร่าเป็นอย่าง 

มาก ดังที่พ ่านแสดงความคิดเห็นถึงเหตุที่ต้องบูรณปฏิสังขรณ์ เนื่องจาก ชำรุดทรุดโทรม คำนี้ 

เป็นคำซ้อนที่มาจากการซ้อนคำว่า ชำรุด หมายถึง เสื่อมจากสภาพเดิมจนถึงบกพร่องหรือเสียหาย 

หรือบุบสลายไป (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖:๓๖๒) คำนีสื่อนัยถึงสิ่งที่ชำรุด บกพร่องจากปรกติ 

ต้องได้รับการซ่อมแซม และคำว่า ทรุดโทรม หมายถึง เสื่อมไปเพราะร่วงโรย ครํ่าคร่า ตรากตรำ 

เกินไป (ราชบัณฑิตยสถาน,๒<§r<rb:<Srocr) ในที่นี้ช่วยให้เห็นภาพสิ่งที่เก่าแก่ เนื่องจากกาลเวลาที่ 

ผ่านเลยมาเนิ่น'นาน เมื่อนำมาซ้อนบันเป็น ชำรุดทรุดโทรม ก็จะยิ่งให้เห็นสภาพของวัดลาว ที่มี



ลภาพปรักหักพัง ชำรุด ต้องได้รับการซ่อมแซมบูรณปฏิสังขรณ์ การใช้คำช้อน ชำรุดทรุด 

โทรม และ บูรณปฏิส์งฃรณ์ นี้จ ึงแสดงถึงความเป็นเหตุเป็นผลที่ต ่อเนื่องสัมพันธ์กัน
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เมื่อเล่าถึงกริยาท่าทางของนายวีเต๊กเปา จากประลบการณ์ที่เคยรู้จักกันมา ท่านก็บรรยาย 

ว่า

นายวีเต๊กเปาเป็นโรคติดอ่าง และเป็นเอามาก ๆ ด้วย เวลายืนขึ้น 

อ่านหนังลือ หรือตอบคำถามครู ก็มักทำปาทอุบอบหน้านิ่วคิ้วขมวด 

ตะกุกตะกักอยู่พักใหญ่ สักวินาทีหรือสองวินาที

(พื้เนความหลังเล่ม๑:๒๑๒)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้คำช้อนหลายคำเรียงกันคือคำว่า อ ุบ อ ิบ  หมายถึง อาการที่พูด 

หรือบ่นเบา ๆ (ราชบัณฑิตยลถาน,๒<Sr<rb:«๓c<r) หน ้าน ิ่วค ิ้วขมวด หมายถึง อาการที่ทำหน้า 

ย่นขมวดคิ้วแสดงความโกรธหรือเจ็บปวด (ราชบัณฑิตยสถาน,to<Sr<r ๖:๒๗๖) และคำว่า

ตะก ุกตะก ักหมายถ ึงต ิดๆข ัดๆไม ่สะดวกราบร ื่น (ราชบ ัณ ฑ ิตยสถาน,๒<^(๖๖:๒๗๖)ทั้งสามคำ 

นี้เมื่อนำมาเรียงกันจะช่วยขยายความสื่อภาพกริยาอาการที่ต่อเนื่องกันได้อย่างขัดเจน ทำให้ผู้อ่าน 

มองเห็นภาพและเข้าใจกริยาอาการของนายวีเต็กเปาที่ต้องพูดบ่นอุบอิบเสียงเบา ๆ เนื่องจาก

ตนเองเป็นคนติดอ่างก็จะอาย เมื่ออายก็ไม่กล้าล่งเสียงดัง จึงต้องล่งเลียงอุบอิบเบา ๆ เมื่ออ่านไม่ 

ค่อยจะออกก็ล่งเสียงอ่านแบบตะกุกตะกักไม่ขัดเจนก็ยิงทำให้อายมากขึ้น เมื่ออายก็จะแสดง

อาการ หน ้าน ิ่วค ิ้วขมวด ด้วยความไม่พอใจโกรธทั้งตัวเองที่ไม่สามารถพูดได้อย่างขัดถ้อยขัดคำ 

และอายพร้อมทั้งโกรธเพื่อนที่ (มีนัยว่า) จ้องมองเมื่อถูกจ้องมองก็จะยิ่งพ ูดออกเสียงตะกุกตะกัก 

มากยิ่งขึ้น เป็นเหตุเป็นผลต่อเนื่องกันไป

เมื่อบรรยายถึงการเผาศพ จากประสบการณ์ที่ได้พบเห็น ท่านก็เล่าว่า

เมื่อเผาไป ๆ ศพถูกความร้อนจะงอกระดกขึ้น สัปเหร่อก็จะใช้สาม 

ง่ามเหล็กคอยท ิ่มคอยง ัด  ตะล่อมศพตอนหัวท้าย ปลายตีน ให้รวมเข้า 

หากันตรงกลางช่องเปลวไฟ

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๑๖๙)
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คำว่า คอยท ิ่ม คอยงด เป็นคำช้อนชํ้ามาจากการชํ้าคำว่า คอย และคำที่มี

ความหมายคล้ายคลึงกันคือ ท ิ่ม หมายถึง เอาสิ่งที่ม ีล ักษณะยาว ๆ หรือแหลม ๆ กระแทกโดยแรง 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕ <r ๖: dr ๓๐) ช่วยสื่อภาพกริยาอาการการใช้ลามง่ามเหล็กทิ่มกดลงไปที่ศพ 

และคำว่า งัด หมายถึง ทำให้เผยอหรือเคลื่อนที่โดยใช้วัตถุยาวงัด (ราชบัณฑิตยสถาน,๒drcrb: 

๒๗๖) ช่วยสื่อภาพอาการการใช้เหล็กแหลมงัดศพให้เผยอขึ้น เมื่อนำทั้งลองคำนี้มาช้อนกันเป็น 

คอยท ิ่ม คอยงัด ช่วยสื่อภาพกริยาอาการการเคลื่อนไหวที่ต่อเนื่องของกัปเหร่อที่ต้องคอยใช้ลาม 

ง่ามเหล็ก คอยทิ่มและงัดศพขึ้นลงอปูเลมอ เพื่อให้ศพทั้งหัวและท้ายรวมเช้าหากันตรงช่องเปลวไฟ 

จะได้!หม้ใด้ทั้วถึงตลอดทั้งร่าง

การทำพิธีศพ คนส่วนใหญ่ในกังคมมักจะทำพิธีศพกันอย่างเอิกเกริกด้วยเกรงว่าจะเลีย

หน้า ไม่เว้นแม้แต่คนจน ดังที่เสฐียร'โกเศศกล่าว'ว่า

เหตุนี้ผู้ใดไม่มีกำกังทำศพให้ได้ละใจ ก ็ต ้องตะเกึยกตะกาย

ขวนขวายให้มีมหรสพไม่อย่างใดก็อย่างหนึ่ง เนื่องในงานเผาศพด้วยเพื่อ 

จะได้มีหน้ามีตาหรือไม่น้อยหน้าคนอื่นเขา

(ฟืนควานหกังเล่ม๑:๕๖)

ตัวอย่างนี้ใช้คำช้อน ๒ คำเรียงกัน คือคำว่า ตะเกียกตะกาย หมายถึง พยายามปายปีน 

ไป พยายามทุกทางเพื่อให้ประสบความสำเร็จ (ราชบัณฑิตยลถาน, ๒£'<£'๖:<r๓๙) และคำว่า 

ขวนขวาย หมายถึง หมั่นแสวงหาเพิ่มเติมโดยไม่ยอมอยู่นึ่ง (ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕๔๖:๒๗๖) ท้ัง 

สองคำนี้เมื่อนำมาช้อนกันจะช่วยเน้นยํ้าและขยายความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ช่วยให้เข้าใจการ

กระทำของผู้ที่มีกำกังทรพย์น้อย แต่ต้องการจัดงานศพให้เป็นเกียรติแก่เจ้าภาพอย่างใหญ่โตที่

พยายามทุกวิถีทางอาจจะกู้หนี้ย ืมลิน ขายทรัพย์สินมีค่า เพื่อที่จะได้เงินมาใช้จัดงานศพให้กับญาติ 

ของตน คำช้อนนี้ยังแฝงนํ้าเลียงตำหนิไม่เห็นด้วยต่อการกระทำเช่นนี้อีกด้วย

เมื่ออธิบายความเชื่อของคนไทยที่ไม่ยอมให้หามศพผ่านเข้ามาในบริเวณบ้านที่อยู่อาศัย 

ท่านก็จะให้เหตุผลว่า

แต่ก่อนนี้เขาถือ แม้เดี๋ยวนี้เขาก็ถือจะเอาศพมาขึ้นหรือมาพักที่ใด 

ซึ่งเป็นเขตบ้านเรือนไม่ได้ เหตุนี้เมื่อเวลาหามศพไปตามละแวกหมู่บ ้าน
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จึงต้องเดินวกเลี้ยวเลี้ยวลดไปให้ห่างเขตบ้าน

(ฟืนความหลังเล่ม cr: ๒๐๕)

เสฐียร'โกเศศ'ใช้คำ'ว่า วกเลี้ยว แม้จะไม่ปรากฏมีความหมายในพจนานุกรม แต่คำน้ีสื่อ 

ความถึงทางที่คดเคี้ยวลดเลี้ยว ไม่ตรง และคำว่า เลี้ยวลด หมายถึง อ้อมไป อ้อมมา คดไปคดมา 

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕ะ๔๖:๑๐๓ c ) ทั้งสองคำนี้เมื่อนำมาซ้อนกันจะช่วยเน้นยํ้าความหมายให้

ชัดเจนยิ่งขึ้นว่า ไม่ตรง ต้องเดินเลี้ยวหลายครั้งหลายหน เลี้ยวแล้วเลี้ยวอีก อีกทั้งให้เห็นภาพการ 

หามศพที่ต้องเดินอ้อมไปอ้อมมาให้ห่างไกลจากบ้านเรอนที่อยู่อาศัยของซาวบ้านอย่างชัดเจน จะมี 

นัยว่าจากสถานที่ใกล้ ๆ ก็จำเป็นจะต้องเดินเสียไกล เพราะชาวบ้านรังเกียจและถือจึงต้องเดิน

อ้อมบ้านเรือนของ'ซาวบ้าน

จากการศึกษาการใซ้คำซ้อนแสดงกริยาอาการจะเห็นได้ว่า คำช้อนที่เลฐียรโกเศศเลือกใช้ 

น ั้นส่วนมากที่ม ีหน้าที่เป ็นคำกริยาและคำวิเศษณ์ เป็นคำซ้อน ร: พยางค์ และคำซ้อนหลายคำเรียง 

กัน คำซ้อนที่ท่านเลือกใช้นั้นจะเห็นได้ว่า ท่านสามารถเลือกใช้คำซ้อนในปริบทได้อย่างเหมาะสม 

ช่วยเน้นยํ้าและสื่อให้เห็นภาพกริยาอาการที่ต่อเนื่องที่เกิดขึ้นได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น เนื่องจากคำที่ 

เลือกใช้เป็นคำที่มีความหมายเหมือนกันหรีอใกล้เคียงกัน นอกจากคำช้อนที่มีหน้าที่เป็นคำกริยา 

แสดงกริยาอาการ จะเน้นยํ้าความหมายสื่อกริยาอาการที่เกิดขึ้นอย่างชัดเจนเช่น บูรณปฏิสังขรณ์ 

สร้างบ้านปลูกเรือน ข่มเหงรังแก ตระเตรืยมตกแต่งประดับประดา แล้ว บางคำยังสื่อให้ 

ผู้อ่านเห็นภาพการกระทำที่เกิดขึ้นอย่างชัดเจนอีกด้วยเซ่น คอยทิ่มคอยงด บดข่าบดซาก ตก 

ตะลึงจังงงัง ละลาบละล้วงจับนั่นถูกนี่ วกเลี้ยวเลี้ยวลด อุบอิบหน้านี่วคิ้วขมวดตะกุกตะดัก 

เป็นต้น อีกทั้งบางคำนอกจากจะเน้นยํ้าความสื่อถึงการกระทำที่เกิดขึ้นแล้ว ยังแฝงทัศนคติของ 

ผู้เขียนที่มีต่อเรื่องที่กล่าวอีกด้วย เมื่อต้องการวิจารณ์การทำศพที่คนจนต้องการเอาอย่างคนรวย ก็ 

จัดงานศพใหญ่โตเช่นคำว่า ตะเกียกตะกายขวนขวาย เป็นต้น

ต. «.๑.๒ คำซ้อนแสดงสภาพ

คำซ้อนแสดงสภาพในเรื่อง ลี้'นความหลัง ได้แก่ หนาแน่น เกลื่อนกลาด รกรุงรัง 

เต็มแน่นขนัด เก่าครํ่าคร่า สวยสดงดงาม กระจัดกระจาย โกโรโกใส เป ็นหลูมเป ็นปอ 

อินุงตุงนัง รกรางว่างเปล่า ระเบียบเรืยบร้อยเป็นแถวเป็นแนว สะอาดสะอ้านเรียบร้อย

ศังต้วอย่างเช่น
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ท่านได้บรรยายสภาพบ้านเมือง โดยกล่าวถึงลักษณะการสร้างตึกแถวบริเวณเสาชิงช้า สื่อ 

ให้ผู้อ่านเข้าใจสภาพตึกแถวในบริเวณนั้นได้อย่างชัดเจนดังนี้

สมัยก่อนโน้นภายหลังเมื่อสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวงเสด็จกลับ 

จากประพาสเมืองใหม่คือเมืองเกาะสิงคโปร์เมื่อ พ.ศ ๒£•๑๓ ( นี่จำได้ 

เพราะจดเอาไว้และค้นเอามาดู) สร้างตึกแถวนั้นตลอดไปในบริเวณเลา

ชิงช้า มีถนนบำรุงเมืองเฟืองนคร ยังเหลือให้เห็นอยู่ในบัดนี้ ราษฎรเมื่อ 

ได้มาเห็นตึก แถว เป็นครั้งแรกก็ตะลึงชมดูอย่างละลานตา ว่าตึก แถว

เหล่านั้นได้ระเบียบเรียบร้อยเป็นแถวเป็นแนว

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๒๐๑r)

เมื่อเสฐียรโกเศศกล่าวถึงตึกแถวบริเวณเสาชิงช้า ท่านได้ใช้คำช้อนช่วยขยายความให้

ผู้อ่านเห็นสภาพของตึกแถวบริเวณนั้นได้ชัดเจนอย่างยิ่ง จากการใช้คำช้อนว่า ระเบียบเรียบร้อย 

มาจากการช้อนคำว่า ระเบียบ หมายถึง ถูกที่เป็นแถวเป็นแนว มีลักษณะเริยบร้อย

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒<๕'£๖:๙๓<๕') และคำว่า เรียบร้อย หมายถึง เป็นระเบียบ(ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒<๕'£๖:๙๖๙) ทั้งสองคำนี้เมื่อนำมาช้อนยัน จะช่วยสื่อให้ผู้อ่านเห็นสภาพตึกแถวที่ตั้งเรียงยัน 

อย่างเป็นระเบียบ เนื่องจากการเรียงยันเป็นแถวเป็นแนวอย่างเรียบร้อย และคำว่า เป็นแถวเป็น 

แนว เป็นการช้อนคำแบบช้อนชํ้า ซํ้าคำว่า เป็น และนำคำที่มืความหมายคล้ายคลึงยันมาช้อนเข้า 

ด้วยยันคือ คำว่า แถว หมายถึงสิ่งที่เรียงเป็นเล้นเป็นแนว (ราชบัณฑิตยสถาน,๒<๕'£๖:£๙๗) และ 

คำว่า แนว หมายถึง สิ่งที่มืลักษณะเป็นแถวหรือเป็นเล้นทางยาวไป(ราชบัณฑิตยลถาน,๒<๕'£๖: 

<๕'๙๙) ทั้งลองคำนี้ม ืความหมายคล้ายคลึงยัน เมื่อนำมาช้อนยันเป็นคำว่า เป็นแถวเป็นแนว ช่วย 

เน้นยํ้าให้ผู้อ่านเห็นสภาพตึกแถวบริเวณเสาชิงช้าได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ว่าอยู่ในแนวเดียวยัน เม่ือนำ 

คำว่า ระเบียบเรียบร้อย และคำว่า เป็นแถวเป็นแนว มาวางเรียงติดยัน จะช่วยขยายความมาก 

ขึ้นคือ แสดงให้ผู้อ่านเห็นสภาพตึกแถวบริเวณเสาชิงช้าที่ตั้งเรียงยันอย่างเป็นระเบียบเรียบร้อย มี 

ลักษณะเรียงเป็นเล้นตรง เป็นแนว หรือเป็นแถวเป็นเล้นไปตามยาว ทำให้คนที่ได้มาพบเห็นตึกแถว 

บริเวณเลาชิงช้าเป็นครั้งแรกเกิดอาการ ตะลึงซมดูอย่างละลานตา

เมื่อเสฐียรโกเศศบรรยายสภาพตึกแถวบริเวณตลาด ในจังหวัดภูเก็ต ท่านก็ให้ภาพว่า
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ส่วนตลาดซึ่งเป็นที่จอแจ เป็นตึกแถวสองชั้นอย่างแบบตึกปีนัง

สีฉาบตึกดูค่อนข้างจะเป็นสีมอซอไม่ผ่องใส ทำให้ดูคล้ายเป็นตึกเก่าครํ่า 

คร่า

(ฟืนความหลังเล่ม๒: 0๓0)

จากตัวอย่างนี้ใช้คำช้อนว่า เก่าครํ่าคร่า มาจากการซ้อนคำว่า เก่า หมายถึง ไม่ใหม่ 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕๕๖■.๑(ริ:๕) และคำว่า ครํ่าคร่า หมายถึง เก่าแก่จนทรุดโทรม

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕rcrb:to ๒๒) เมื่อนำมาช้อนกันเป็นคำว่า เก่าครํ่าคร่า จะช่วยเน้นยํ้า 

ความหมายของคำ และลื่อให้เห็นสภาพตึกแถวในจังหวัดภูเก็ตว่า เก่าด้วย ทรุดโทรมด้วย ทำให้ไม่ 

น ่าดู และยิ่งเสฐียรโกเศศใช้ร่วมกับคำในปริบทที่กล่าวว่า สิมอซอไม่ผ่องใส จึงช่วยให้เห็นภาพ 

ตึกแถวในจังหวัดภูเก็ตที่ท่านกล่าวได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้นว่าเก่าจริง ๆ และมีนัยว่าทรุดโทรมมากด้วย 

การใช้คำซ้อนในที่นี้ทำให้ผู้อ่านได้รับความรู้เกี่ยวกับสภาพบ้านเมืองอย่างสมบูรณ์ชัดเจนยิ่งขึ้น

เมื่อบรรยายสภาพหน้าบ้านบริเวณตรอกสะพานสูง ท่านก็ให้รายละเอียดว่า

อีกด้านหนึ่งของทางเดินขวามือและติดฝังคลอง เป็นเรือนแถว 

และเรือนเดี่ยวแคบ ๆ สร้างด้วยไม้ดรูกรุงรังด้วยผืนผ้าและวางกระบุง 

ตะกร้าไว้อยู่อินงตงนงอย่างไม่มีระเบียบ ที่บริเวณตรอกตอนหน้าบ้าน 

เหล่านี้ มีซานเศษใบด้งใบตองและอื่น ๆ ทิ้งกระจัดกระจายอยู่เกสี่อน 
กลาด เป็นลักษณะเดียวกับที่ในภาษาปัจจุบันเรียกว่าแหล่งเลื่อมโทรม

(ฟืนความหลังเล่ม ๒:๒c)

ตัวอย่างนี้เลฐียรโกเศศใช้คำซ้อนปรากฏอยู่เป็นจำนวนมากได้แก่คำว่า รกรุงรัง มาจาก 

การซ้อนคำว่า รก หมายถึง ที่กระจัดกระจายอยู่เกลื่อนกลาดไม่เป็นระเบียบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒ ^ ๖ :๙ ๒ ๑ ) และคำว่า รุงรัง หมายถึง อาการที่สิ่งต่าง ๆ รวมกันอยู่อย่างระเกะระกะหรือแยก 

กระจัดกระจายกันอยู่ยุ่งเหยิง เมื่อนำมาซ้อนกันเป็น รกรุงรัง จะช่วยเน้นยํ้าและขยายความหมาย 

ของคำให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ให้เห็นภาพความไม่เป็นระเบียบ มืลื่งของวางกระจัดกระจายอยู่เกลื่อน 

กลาด ลื่อให้เห็นสภาพบ้านเรือนบริเวณตรอกสะพานสูง ที่ม ีผ ้าทิ้งกระจัดกระจายอยู่เกลื่อนกลาด 

ไม่เป็นระเบียบ กระจัดกระจายอย่างระเกะระกะและยุ่งเหยิง และคำว่า อินุงตุงนัง หมายถึง ยุ่ง



ใหญ่ พัวพันกันยุ่งเหยิง (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖:๑๓๗๘) แสดงถึงความไม่เป็นระเบียบ 

เรียบร้อย และใช้คำว่า กระจัดกระจาย หมายถึง เรี่ยรายไป แตกฉานซ่านเซ็นไป

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕£'๖:๒๓) ส่วนคำว่า เกลื่อนกลาด หมายถึง ดาษดื่น เรี่ยรายอยู่มาก 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒&'๔๖:๗๙) เมื่อนำทั้งคำว่า กระจัดกระจาย และคำว่า เกลื่อนกลาด นำมา 

วางเรียงใกล้กันช่วยลื่อให้ผู้อ่านมองเห็นสถานที่ที่มีเศษใบตองและสิ่งอื่น ๆ วางอยู่อย่างไม่มี

ระเบียบโดยแฝงนัยว่าสกปรกอยู่ด้วย จะเห็นได้ว่าคำซ้อนที่นำมากล่าว ในปรบทนี้ทั้งคำว่า รก 
รุงรัง อินุงตุงนัง กระจัดกระจาย เกลื่อนกลาด นี้สื่อความหมายไปในทางเดียวกันทั้งสิ้นคือ ไม, 

มีระเบียบสกปรก การใช้คำช้อนที่ต่อเนื่องกันเซ่นนี้จะยงเน้นความให้ละเอียดชัดเจน มองเห็นภาพ 

มากขึ้น

®๒๙

เนื่องจากบรีเวณสำเพ็งมีคนอาศัยอยู่มาก จึงมีการจำหน่ายนํ้าก๊อกขึ้นในบริเวณนั้นศังที่

พ่านกล่าวว่า

การจำหน่ายนี้าก๊อกในสมัยนั้น คงจะจำกัดเขตอยู่ในบริเวณลำ

เพ็งและบริเวณที่ใกล้เคียง ซึ่งเป็นย่านมีคนอยู่หนาแน่น โดยเฉพาะส่วน 

ใหญ่เป็นชาวจีนแต่ที่อื่นเห็นจะไม่มี

(พ ็นความหลังเล่ม๑:๑๒๗)

จากตัวอย่างเสฐียรโกเศศใช้คำช้อนคือคำว่า หนาแน่น มาจากการช้อนคำว่า หนา 

หมายถึง แน่นทึบ มาก (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕<£๖:๑๒๔๕) และคำว่า แน่น หมายถึง .อาการท่ี 

แออัดยัดเบียดหรือเบียดเสียดจนแทบไม่มีที่ว่าง (ราชบัณฑิตยสถาน,๒ &-<ทอ:£-๙(พั ทั้งสองคำนี้ 

เมื่อนำมาช้อนกันเป็นคำว่า หนาแน่น จะช่วยเน้นยํ้าความหมายที่กล่าวให้ชัดเจนยิ่งขึ้น สื่อให้เห็น 

ปริมาณผู้คนที่อาศัยอยู่ในสำเพ็งและบริเวณใกล้เคียงว่ามีอยู่มาก และอยู่ในสภาพเบียดเสียด

เบียดยัดจนหาที่ว่างไม่ได้ การที่มีคนเป็นจำนวนมากมาอยู่รวมกัน ก็จะต้องใช้นํ้าเป็นจำนวนมาก 

เพื่อใช้อุปโภคบริโภค จึงเกิดความจำเป็นต้องมีโรงสูบนํ้าเพื่อสูบนํ้าจากแม่นํ้าลำคลองไว้จำหน่าย 

โดยการล่งไปตามพ่อ ถ้ามีคนอยู่บางเบาไม่หนาแน่น การจำหน่ายนํ้าประปาก็จะไม่คุ้มกับการ 

ลงทุน และการที่มีคนอยู่หนาแน่นในสำเพ็งและบริเวณใกล้เคียงคงเป็นเพราะเป็นแหล่งสำคัญทาง



การค้าของคนจีนในสมัยนั้น คนจีนในบริเวณนั้นก็คงจะมืเงินจ่ายค่านาประปาเพื่อความ

สะดวกของตน ทำให้การประปาเริ่มมืใช้ขึ้นในเขตนั้น

คำซ้อนแสดงสภาพที่เสฐียรโกเศศเลือกใช้ ช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้ผู้อ่านเห็นสภาพ 

ทั้งสะอาด เรียบร้อย รกรุงรัง หนาแน่น ไม่เรียบ ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น จากการใช้คำที่มีความหมาย 

เหมือนกันหรือใกล้เคียงกันมาเรียงกัน ยิ่งนำคำเหล่านี้มาวางเรียงใกล้กันมากเท่าใด ยิ่งทำให้ผู้อ่าน 

เห็นสภาพสงที่ต้องการได้อย่างชัดเจนมากขึ้นเท่านั้น ผู้อ่านจะสามารถเข้าใจและเห็นภาพสภาพ

ของบ้านเรือนและถนนหนทาง ทั้งที่เป็นอยู่และที่เปลี่ยนแปลงไปในช่วงยุคลมัยของเสฐียรโกเศศ ได้ 

อย่างชัดเจนทั้งยังช่วยให้เข้าใจสภาพความเป็นอยู่ในสมัยนั้นได้เป็นอย่างดีอีกด้วย

ฅ.๑.๑. G! คำ1ซ้อนแสดงรูปร่างล้กษณะ

คำช้อนแสดงรูปร่างลักษณะช่วยสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจรูปร่างลักษณะ ขนาด ของสถานที่ ช่วย 

ในการบรรยายให้รายละเอียดเกี่ยวกับบ้านเมือง ถนนหนทางได้ชัดเจนยิ่งขึ้น และช่วยให้ผู้อ่าน 

มองเห็นรูปร่างลักษณะ'ของสิ่งต่าง ๆ ที่เลฐียรโกเศศกล่าวถึงได้เป็นอย่างดี คำช้อนแสดงรูปร่าง 

ลักษณะได้แก่คำว่า ใหญ่โต ใหญ่โดโอฬาร ใหญ่โตโอ่โถง คดเคี้ยววกไปเวืยนมา พะเนิน 

เทินทึก อรชรอ้อนแอ้น บานดะไทเบ้อเร่อเบ้อร่า ดังตัวอย่างเช่น

เมื่อบรรยายรูปร่างลักษณะขนาดของกองขยะ ที่อยู่ห่าง1ไกล'จากแม่นี้'าลำคลอง และ

บรีเวณที่ต ั้งล้วมสาธารณะ หรือบรีเวณที่มืคนอยู่เป็นจำนวนมาก เสเยร,โกเศศก็บรรยาย'ไห้เห็น 

รูปร่างลักษณะชัดเจนว่า

ที่ใดอยู่ห่างไกลจากแม่นํ้าลำคลอง และเป็นที่ต ั้งเวจลาธารณะ ถ้า 

เป็นที่มืคนอยู่มาก อย่างในเขตสำเพ็ง ที่นั้นก็มืขนาดใหญ่โตโอฬารเอา 

การทีเดียว

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๑๓๓)

ตัวอย่างนี้เลฐียรโกเศศใช้คำช้อนว่า ใหญ่โตโอฬาร เกิดจากการช้อนคำว่า ใหญ่

หมายถึง โต มืขนาดใหญ่กว่าหรือสำคัญกว่าเป็นต้นเมื่อเปรียบเทียบกัน (ราชบัณฑิตยลถาน, 

๒*®:๖:๑๓๑๖) และคำว่า โต หมายถึง มืขนาดใหญ่กว่าเมื่อเทียบกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

๒*®:๖:®:sr๐) และคำว่า โอฬารหมายถึงใหญ่โตโอ่โถง กว้างขวาง (ราชบัณฑิตยสถาน,๒*®:๖:



1 ^  1 ๑ (ะ0๑
๑crois) เมื่อนำมาซ้อนกันจะช่วยเน้นยาความหมาย สื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพขนาดของกองขยะ 

กุมฝอยที่มีฃนาดใหญ่โตมาก ทั้งให้เห็นภาพกองขยะที่ทั้งกว้างและสูงใหญ่

เมื่อแลดงความคิดเห็นถึงลักษณะถนนบริเวณทางเดินตรอกโรงภาษีร้อยซักสาม ฟานก็ให้ 

ความเห็นไว้ว่า

ข้าพเจ้าเข้าใจว่าถนนนี้แต่ก่อนจะเป็นทางเดินครั้งโบราณซึ่งต่อ 

จากตลาดน้อยเลียบฝังซ้ายแม่นํ้าเจ้าพระยาเรื่อยไป และคงจะเป็นทาง 

เดินคดเคี้ยววกไปเวึยนมาตามสภาพทางเดินสมัยโน้น

(ทื้เนความหลังเล่ม๑:๑ crb)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้คำซ้อนว่า คด เคี้ยว หมายถึง คดไปคดมา ลดเลี้ยว วกไปวกมา 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕ร:๖:๒๑๕) และคำว่า วกไปเวียนมา เป็นการช้อนสลับระหว่างคำว่า วก 

เวียน มาจากการช้อนคำว่า วก หมายถึง หักเลี้ยวกลับ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒£-<ทอ:๒๑&-) และคำ 

ว่า เวียน หมายถึง อาการที่ของสิ่งหนึ่งเคลื่อนไหวไปรอบ ๆ ของอีกสิ่งหนึ่ง อาการที่ทำชํ้าแล้วชํ้า 

เล่า (ราชบัณฑิตยสถาน,๒dr๔๖:๑๐๘๗) เมื่อซ้อนกันเป็น วกไปเวียนมา ช่วยให้เห็นภาพ

ทางเดินที่ลดเลี้ยว ต้องเดินลดเลี้ยวกลับไปกลับมา เมื่อนำทั้งคำว่า คด เคี้ยว และ วกไปเวียนมา 

ช่วยให้ผู้อ่านเห็นภาพทางเดินบริเวณตรอกโรงภาษีที่มีความคดเคี้ยวลดเลี้ยวไปมา ไม่ตรง ต้อง 

เลี้ยวกลับไปกลับมาอยู่ซํ้าแล้วซํ้าเล่า

นอกจากเสฐียรโกเศศจะใช้คำซ้อนแสดงรูปร่างลักษณะของสถานที่ และให้สภาพความ

เป็นอยู่ของผู้คนในอดีตแล้วนั้น ท่านยังใช้คำซ้อนแสดงรูปร่างลักษณะอวัยวะ เม ื่อเล ่าประสบการณ ์ 

ที่เคยพบเห็นชายที่เป็นโรคผู้หญิงว่า

วันหนึ่งข้าพเจ้าเห็นคนซับรถที่นั้นคนหนึ่ง กำลังนั่งยอง ๆ โรยยา 

เป็นผงสีเหลือง ๆ กลิ่นแรงลงบนแผลปลายอวัยวะบุรุษเพศอยู่ ข้าพเจ้าเข้า 

ไปดู เขาก็ไม่ว่าอะไร ด้วยเห็นว่าเป็นเด็ก ถามเขาว่าทำอะไร เขาตอบว่า 

โรยยาที่สื่งนั้น ถามว่าเป็นอะไรจึงต้องโรยยา เขาตอบว่าเป็นโรคผู้หญิง 

ข้าพเจ้าขอเขาดูเพื่อให้เห็นประจักษ์แจ้ง เขาก็ยอมเปิดเผยให้ดู เมื่อเห็น



® £ ท ๒

แล้วก็ตกใจรู้สึกทั้งน่าเกลียดน่ากลัวมาก มันบวมโตบานตะไท เบ้อเร่อ- 

เบ้อร่า เกิดมา เพ่ิง เคย เห็นเป็นครั้ง แรก เห็นแล้วก็กลัวเป็นโรคผู้หญิงอย่าง 

ที่สุด ติดตามาจนกระทั้งทุกวันนี้

(ฟ ืนความหลังเล่ม๑:๑๙๒)

จากตัวอย่างนี้ จะเห็นได้ว่าจากปริบทนี้เสฐียรโกเศศใช้คำช้อนที่มีความหมายคล้ายคลึง 

ลันมาช้อนกันคือคำว่า โต บานตะไท เบ้อเร่อ-เบ้อร่า คำว่า โต หมายถึง ใหญ่ ไม่เล็ก 

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕(£๖:$:๙๑) คำว่า บานตะ ไท เป็'นภาษาปาก หมายถึง มากมาย 

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒รrsr๖:๖๒๒) และคำว่า เบ้อเร่อ-เบ้อร่า เป็นภาษาปากหมายถึง ใหญ่โต 

กว่าปรกติ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๙๖:๖๓๗) เมื่อนำมาวางเรียงลันเป็น โต บานตะไท เบ้อเร่อ- 

เบ้อร่า เลียงของคำว่า บาน และเบ ้อเร่อเบ้อร่า ช่วยให้เห็นภาพสิ่งที่ต้องมีขนาดใหญ่โตมากเกิน 

กว่าปรกติ ช่วยเน้นยํ้าให้เห็นภาพอาการบวมของขนาดแผลบนอวัยวะเพศของชายที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ว่าต้องมีขนาดใหญ่มาก ทำให้ท่านรู้สึกตกใจและรู้สึกเกลียดกลัว และกลัวโรคผู้หญิงมาจนปัจจุบัน

จากตัวอย่างที่ยกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำช้อนที่ท่านเลือกใช้ในปริบทนั้นท่านสามารถ 

เลือก'ใช้ได้อย่างเหมาะสมลับปริบท เมื่อต้องการกล่าวถึงสิ่งที่มีขนาดใหญ่ หรีอคดเคี้ยว ก็เลือกใช้ 

คำที่ม ีความหมายเหมือนลัน หรือใกล้เคียงลันมาช่วยขยายหรือเน้นยํ้าความที่ต้องการจะกล่าว

ส่งผลให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการเห็นภาพรูปร่างลักษณะ ขนาดของสถานที่ สิ่งของ หรือสิ่งที่ต้องการ 

กล่าว ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น โดยไม่ต้องอธิบายความมาก แต่ด้วยความสามารถในการเลือกใช้คำ 

ได้อย่างเหมาะลับปริบทที่ต้องการกล่าว เมื่อให้ความรู้ด้านชีวประว้ติ และสภาพบ้านเมือง ทั้งถนน 

หนทางและสถานที่ต่าง ๆ ในช่วงชีวิตของท่าน ท่าให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้ที่ท่านต้องการกล่าวได้ 

อย่างชัดเจน เข้าใจง่าย

61.๑.๑.๔ คำซ้อนแสดงความรู้สึก

คำซ้อนแสดงความรู้สึกที่ปรากฏในเรอง ๆแนความหลัง มีหน้าที่เป็นทั้งคำกริยาและคำ 

ว ิเศษณ ์ ได้แก่ คำช้อนแสดงความรู้สึกขยะแขยง กลัว วิตกกังวล กระวนกระวายใจได้แก่ ครั่น 

คราม วิตกกังวล ครั่นคร้ามกลัวเกรง ขยะแขยงเกฟิยดกลัว กลัดกลุ้มคลุ้มคลั่ง ร้อน

ร่มกลุ้มกลัด ความรู้สึกตื่นเต้นดีใจ เบิกบานใจได้แก่ ตื่นเต้นดีใจ เบิกบานหรรษา ตื่นเต้นเร้า
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ใจ เบ ิกบานเย ็นตาเย ็นใจ ช่วยแสดงอารมณ์ความรู้สึกของผู้เขียนหรืออารมณ์ความรู้สึกของ 

บ ุคคลอื่น ๆ ที่ท่านกล่าวถึงต่อเรื่องราวหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ด้งตัวอย่างเช่น

เสฐียรโกเศศบรรยายความรู้สึกขยะแขยง เมื่อเล่าประสบการณ์ที่เคยเห็นแผลที่อวัยวะเพศ 

ของชายผู้ที่เป็นโรคผู้หญิงว่า

เมื่อเป็นเด็กเคยเห็นชายหนุ่มคนหนึ่งเป็นโรคผู้หญิง เห็นแล้วก็ตกใจ 

รู้สึกขยะแขยงเกลียดกลัวมาก คือเห็นแผลอันเกิดจากโรคจาโบ๊ฮวง ท่ี 

อ้ายนั่นของผู้ชายเป็นแผลพุพองบวมโตเบ้อเร่อเบ้อร่ากระทำให้ติดตา

(ที่นควานหลังเล่ม๓:ร)๘)

ตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำช้อนว่า ขยะแขยงเกลียดกลัว มาจากการช้อนคำว่า 

ขยะแขยง หมายถึง เกลียดเมื่อได้เห็นหรือถูกต้องสิ่งที่สกปรก น่ารังเกียจ หรือน่าเกลียดน่ากลัว 

หรือเมื่อนึกถึงสิ่งนั้น (ราชบัณฑิตยลถาน,๒&'crb: «๖๖) และคำว่า เกลียดกลัว มาจากการช้อนคำ 

ว่า เกลียด หมายถึง ซัง รังเกียจมาก ไม่ชอบจนไม่อยากพบเห็น (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕ร:๖: 

๑<ท£ว) และ กลัว หมายถึง รู้ส ึกไม่อยากประสบสิ่งที่ไม่ดีแก่ตัว (ราชบัณฑิตยลถาน,๒£•£'๖:๗๘) 

เมื่อนำมาช้อนกันเป็นคำว่า ขยะแขยงเกลียดกลัว ช่วยเน้นยํ้าและขยายความสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ 

อารมณ์ความรู้ส ึกเกลียดกลัว รังเกียจ ไม่อยากพบเห็น เนื่องจากแผลบนอวัยวะเพศที่ท่านพบเห็นมี 

ล ักษณะ เป็นแผลพุพองบวมโตเบ้อเร่อเบ้อร่า

เสฐียรโกเศศกล่าวถึงความรู้สึกของผู้เขียนและเพื่อน ขณะที่ไปเที่ยวผู้หญิงว่า ■

ขณะนั้นเราทั้งสองเกิดอารมณ ์ร้อนรุ่มกลุ้มกลัดด้วยฤทธี้ราคะ 

ยินดีถึงเป็นเทวดาก็ยากที่จะระงับไว้ได้

(ท ี่นความหลังเล ่ม๓:<r<r)

ขณะที่ท่านและเพื่อนไปเที่ยวผู้หญิงจีนเมื่อเกิดอยู่ก ันตามลำพังลามคนก็เกิดอารมณ์ร้อน 

รุ่มกลุ้มกลัด เกิดอาการลวนลามจับต้องนั่นนึ่เป็นพัลวัน คำช้อนว่า ร้อนรุ่มกลุ้มกลัด ช่วยแสดง 

อารมณ์ความรู้สึกของท่านและเพื่อนได้อย่างดี คำว่า ร้อน หมายถึง กระวนกระวาย

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕ร:๖:๙๒๙) คำว่า รุ่ม หมายถึง ร้อนผ่าว ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕(ระ๖:
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๙๖๑) เมื่อนำมาช้อนกันเป็นคำว่า ร้อนรุ่ม หมายถึง กลัดกลุ้มด้วยร้อนใจ

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕ร:๖:๙*๗๒) ส่วนคำว่า กลุ้มกลัด มาจากคำว่า กลุ้ม หมายถึง รู้สึกอัดอั้น 

ยุ่งใจ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕ ๙๒:(๖๑)และคำ1ว่า กลัด หมายถึง โดยปริยายเรียกอาการที่สิ่ง 

บางอย่างคั่งอยู่ข้างใน(ราชบัณฑิตยลถาน,๒<lrcrb:<nJc) หรืออีกนัยหนึ่งคำ1ว่ากลัด'ใน'ท่ีน้ี'อาจ

หมายถึงกลัดมัน หมายถึง มีความรู้สึกในทางกามารมณ์อย่างรุนแรง(ราชบัณฑิตยลถาน,๒ârsrb: 

๗ณ ์ เมื่อนำมาช้อนกันเป็น กลุ้มกลัด ช่วยขยายความและเน้นยํ้าให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ความรู้สึก 

ของผู้เขียนและเพื่อนที่มีความรู้สึกอัดอั้น มีความรู้สึกในทางกามารมณ์อย่างรุนแรง เมื่อนำทั้งลอง 

คำนี้มาเรียงกันเป็น ร้อนรุ่มกลุ้มกลัด ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจภาวะอารมณ์ความรู้สึกที่เต็มไปด้วย 

ความกระวนกระวายใจร้อนรุ่มใจ รู้สึกอัดอั้นยุ่งใจอยากจะระเบิดอารมณ์ความรู้ส ึกความต้องการ 

ในเรื่องกามารมณ์ที่มีอย่างรุนแรงออกมา

เมื่อกล่าวถึงความรู้สึกของพระที่เข้าสอบบาลีที่สนามหลวง ที่ม ีสมเด็จพระพุฒาจารย์ลี

และสมเด็จพระลังฆราชสาเป็นผู้ค ุมสอบ ท่านก็บรรยายว่า

พระที่เข้าสอบบาลีในสนามหลวงสมัยนั้น ถ้าถูกสมเด็จพระลังฆราช 

สา และสมเด็จพระพุฒาจารย์สึ เป็นกรรมการผู้สอบไล่ ก ็ค?'นคร้ามมีความ 

วิตกกังวลกันมาก ด้วยกลัวจะสอบไล่ตก

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๓๑)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้คำช้อนว่า ครั่นคร้าม เกิดจากการช้อนคำว่า ครั่น หมายถึง รู้สึก 

ประหวั่นพรั่นพรีง (ราชบัณฑิตยสถาน,๒<£r<r๖:๒๒๑) และคำว่า คร้าม หมายถึง ขยาด ■ไม่กล้าลุ้ 

กลัวเกรง (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕  srb: ๒๒๒) เมื่อนำมาทั้งสองคำน้ีช้อนเป็นคำว่า ครั่นคร้าม 

หมายถึง เกรงขาม รู้สึกพรั่นพรีง สะทกสะท้านด้วยความกลัว(ราชบัณฑิตยสถาน,๒£'๙๒:๒๒๑) 

ช่วยสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกกลัว เกรง ประหวั่นพรั่นพรีง แสดงถึงความเครียด เมื่อต้อง 

เข้าสอบ ล่งผลให้เก ิดความวิตกกังวล คำนี้เกิดจากการช้อนคำว ่า วิตก หมายถึง เป็นทุกข์ ร้อนใจ 

กังวล (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕r<r๒๖:๑O๗sr) และคำว่า กังวล หมายถึง ห่วงใย มีใจพะวงอยู่ 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒&'๔๖:๑๐๒) เมื่อนำมาช้อนเป็นคำว่า วิตกกังวล ช่วยขยายความให้ผู้อ่าน 

เข้าใจอารมณ์ความรู้สึกกลัวเกรง ประหวั่นพรั่นพรึง รู้สึกทุกข์ร้อนกังวลใจ ไม่สบายใจเต็มไปด้วย 

ความพะว้าพะวง คิดชํ้าแล้วชํ้าอีกคิดไปคิดมาไม่ตก อีกทั้งความทุกข์ร้อนใจเป็นอย่างมาก

เนื่องจากกลัวว่าจะสอบตก
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เสฐียรโกเศศกล่าวถึงความรู้สึกของหนุ่มสาวชาวสำเพ็ง เมื่อมีกระบวนพระกฐินหลวงผ่าน 

เข้ามาในสำเพ็งว่า

โอกาสที่บุตรสาวชาวสำเพ็งจะออกมาอยู่หน้าบ้านหน้าร้านได้นานๆ 

ก็ในเวลามีงานพระกฐินหลวงที่กล่าวนี้ และก็เป็นโอกาสของพวกหนุ่ม ๆ ด้วย 

ที่จะได้เห็นลาวงาม ๆ ซึ่งตามปรกติไม่มีซ่องทางจะเห็นได้ เหตุฉะนี้ตามถนน 

ในท้องสำเพ็งจึงพลุกพล่าน ด้วยคนเดินกันฃวักไขว่ก่อนหน้าขบวนพระกฐิน 

หลวงจะผ่านมา และพวกที่ม ีความเบิกบานหรรษายิ่งกว่าใครๆ ก็คือพวก 

หนุ่ม ๆ สาว ๆ ที่กล่าวนี้

(ฟ ้นความหลงเล่ม๑:๓๕)

ตัวอย่างนี้ เสฐียร้โกเศศ'ใช้คำ1ว่า เบิกบานหรรษา มาจากการช้อนคำว่า เบิกบาน 

หมายถึงแช่มชื่นสดใส (ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕0?๖:๖๓(ร) และคำว่า หรรษา หมายถึง ความ'รื่นเรง 

ความยินดี(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕(ระ๖:๑๐๗๔) ท ั้งสองคำนี้เมื่อนำมาช้อนกันช่วยสื่ออารมณ์

ความรู้สึกของหนุ่มสาวในสำเพ็งที่ทั้งสดชื่น แจ่มใส สนุกสนาน ร่าเริง เบิกบานใจ เต็มไปด้วย 

ความสุขใจ เนื่องจากเป็นโอกาสที่หนุ่มสาวจะได้พบปะกัน เพราะปรกติไม่มีโอกาสที่จะได้พบเห็น 

เนื่องจากหญิงสาวจะเก็บตัวอยู่ในบ้าน จะได้ออกมานอกบ้านก็เฉพาะเมื่อมีเทศกาลสำคัญ

จากการศึกษาการใช้คำช้อนแสดงอารมณ์ความร้สึก จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้คำช้อน'บ ่ <บ3

เน้นยํ้าและขยายความให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้สึกต่าง ๆ ทังความรู้สึกกลัว ดีใจ ตกใจ เน่ืองจากคำ 

ช้อนที่พ่านเลือกใช้เป็นคำที่มีความหมายคล้ายกันหริอเหมือนกันเมื่อนำมาช้อนกันยิ่งช่วยเน้นยํ้า 

และขยายความให้ผู้อ่านรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของบุคคลต่าง ๆ ที่พ่านกล่าวถึงเมื่อให้ความรู้ 

เกี่ยวกับบุคคล ทั้งยังให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของเสฐียรโกเศศที่มีต่อเหตุการณ์ต่าง ๆ เมื่อ 

ให้ความรู้เกี่ยวกับชีวประว้ตได้อย่างดี ไม่ต้องอธิบายความมาก

ต .๑ .๑ .๕ คำ'ซ้อนแสดงลักษณะนิลัย

คำช้อนแสดงลักษณะนิลัยที่ปรากฏในเรอง พ่ืเนความหลัง พบว่าเป็นคำช้อนที่มีหน้าที่เป ็น 

คำวิเศษณ์ช่วยขยายให้รายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะนิลัยของบุคคลได้แก่คำว่า เคร่งขรึม ถี่ถ้วน



ปากเปราะเราะราย เกกมะเหรกเกเร สนุกสนานร่าเริง โทโสโมโห ถี่ถ้วนพิถีพิถัน 

เฉลียวฉลาดเอางานเอาการและปราดเปรียว ดังตัวอย่างเข่น

เมื่อบรรยายลักษณะนิลัยความประพฤติของท่านในวัยเด็กก่อนที่จะเข้าโรงเรียน ท่านก็

บรรยายไว้ว่า

๑ ร ท ๖

ชีวิตข้าพเจ้าก่อนเข้าโรงเรียน คลุกคลีตีโมงเล่นหัวอยู่ก ับหมู่เด็ก  ๆ

รุ่นราวคราวเดียวกัน เป็นลูกหลานของผู้ชึ่งตั้งบ้านเรือนอยู่ในละแวกบ้านนั้น 

ล้วนลำล่อนมีหลายภาษาดั่งกล่าวไว้แล้ว เมื่อกระนี้ทำไมข้าพเจ้าจะไม่เป็น 

เด็กเกกมะเหรกเกเร ด้วยอำนาจสิ่งแวดล้อมทางลังคมเป็นเครองกำหนด 

ให้เป็นไป

(ฟืนความหลังเล ่ม๑: <๖๖)

ท่านใช้คำช้อนว่า เกกมะเหรกเกเร มาจากการช้อนคำว่า เกกมะเหรก หมายถึง เกเร 

(ราชบัณฑิตยลถาน,๒๕๔๖:«๓๗) คำว่า เกเร หมายถึง เกกมะเหรก มีนิลัยเป็น'พาล ชอบแกล้ง 

ชอบรังแกและเอาเปรียบเขา (ราชบัณฑิตยสถาน,๒d rr๖:«<£'๑) เมื่อนำมาช้อนกันช่วยเน้นยํ้า

ความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น สื่อความให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะนิลัยของเสฐียรโกเศศในวัยเด็กที่ต้องมี 

นิลัยดื้อ พาล และเกเร ซอบกลั่นแกล้ง รังแก เอาเปรียบคนที่อ่อนแอ ไม่มีทางล้ สร้างความ 

เดือดร้อนให้กับพ่อแม่อยู่เสมอ

เมื่อบรรยายลักษณะนิลัยของท่านและเพื่อน ที่ไม่ใช่คนปากเปราะเราะราย จึงสามารถรอด 

พ้นอันตรายกลับบ้านมาได้อย่างปลอดกัย ท่านก็บรรยายว่า

เมื่อเดินไปตามถนนวรลักรชึ่งครั้งนั้นเป็นละแวกมีคลับอยู่หลายแห่ง 

เมื่อนึกในสมัยปัจจุบันก็รู้สึกเสียวไล้ เพราะกล้าเดินเข้าไปในดงพวกอันธพาล 

รอดตัวที่เดินไปได้อย่างปลอดภัย ลางทีจะเป็นเพราะพวกเราเดินไปอย่าง

เรียบ ๆ ไม่ใช่คนปากเปาะเราะราย

(ฟ ืนความหลังเล ่ม๓:๓๖)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้คำว่า ปากเปราะเราะราย เกิดจากการช้อนคำว่า ปากเปราะ 

หมายถึง พูดจาว่าคนง่าย ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน,๒£'(£๖:๖๙๒) และคำว่า เราะราย หมายถึง ชอบ



พูดจาชวนหาเรื่องไม่เลือกหน้า มักชวนพูดทะเลาะเรื่อยไป (ราชบัณฑิตยสถาน,๒£•£'๖:๙๖๗)

ทังสองคำนี้เมื่อนำมาเรียงกัน ช่วยเน้นยํ้าความหมายให้ชัดเจนยงขึ้น สื่อถึงลักษณะนิสัยของท่าน 

และเพื่อนที่ไม่ใช่คนมีนิสัยชอบพูดจาหาเรื่องคน พูดจาชวนทะเลาะ หรอพูดว่าคนง่าย ๆ ทำให้ท่าน 

และเพื่อนรอดพ้นจากกลุ่มอันธพาลมาได้อย่างปลอดภัย

เสฐียรโกเศศบรรยายลักษณะนิสัยของนายนอร์แมน แมกสเวลว่า

นายนอร์แมน แมกสเวลชึ่งเป็นคนสนุกสนานร่าเริง สนุกไหนเอไหน 

ก็ไปด้วยในหมู่พวกของเขาเล่นละครก็เอา

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๒๐๒)

จากตัวอย่างนี้ เสฐียร'โกเศศ'ใช้คำ1ว่า สนุกสนานร่าเริง มาจากการช้อนคำว่า สนุกสนานร «J

หมายถึง ร่าเริงบันเทิงใจ เพลิดเพลินเจริญใจ (ราชบัณฑิตยลถาน,๒££๖:๑๑๒๑) และคำว่า ร่า 

เริง หมายถึง สนุกสนาน เบิกบานใจ ยิ้มแย้มแจ่มใส (ราชบัณฑิตยสถาน,๒££๖:๙ £๖) ช่วยขยาย 

ความหมายและเน้นยํ้านํ้าหนักความหมายของคำให้ชัดเจนยิ่งขึ้น คือเป็นผู้ท ี่ม ีล ักษณะนิสัย

สนุกสนานร่าเริง ยิ้มแย้มแจ่มใส ไม่เคร่งขรึม เข้ากับคนได้ง่าย และยิ่งให้เข้าใจลักษณะนิสัยของ 

นายนอร์แมน แมกสเวลได้ชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อใช้ร่วมกับความในปริบทที่กล่าวว่า สนุกไหนเฮไหนก็ไป 

ด้วยในหมู่พวกของเขาเล่นละครก็เอา

คำช้อนแสดงลักษณะนิสัยช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้รายละเอียดลักษณะนิสัยทั้งของ 

ท ่านและบุคคลอื่น ๆ ที่ท่านกล่าวถึงให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะนิสัยได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น ■ เมื่อให้ 

เรื่องราวเกี่ยวกับอัตชี'วประ'ว่ติ และความรู้เกี่ยวกับบุคคลต่าง ๆ เนื่องจากคำช้อนที่ท่านเลือกใช้

นั้นเป็นคำที่มีความหมายเหมือนกันหรึอคล้ายคลึงกัน

จากการศึกษาคำช้อนในเรื่อง viนความหล้ง จะเห็นได้ว่าคำช้อนท ี่ท่านเลือกใช้นั้นเป็นคำ 

ช้อนที่ช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อความที่ต้องการกล่าวได้อย่างชัดเจน เมื่อให้ 

ความรู้เกี่ยวกับขีวประว้ติ สภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ความรู้เกี่ยวกับบุคคล ความเชื่อ 

และประเพณี เนื่องจากคำที่ท่านเลือกใช้นั้นเป็นคำที่มืความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน

หลาย ๆ คำมาเรียงใกล้กัน ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้อย่างชัดเจน สื่อให้ผู้อ่านเกิด 

จินตนาการเห็นภาพกริยาอาการที่ต่อเนื่อง เมื่อท่านบรรยายประสบการณ์ต่าง ๆ ของท่านที่เคย 

ประลบ หรือเมื่อบรรยายสภาพความเป็นอยู่ ของชาวบ้านทั้งคนไทยทั้วไป และคนไทยเชื้อสายจีน



เมื่อบรรยายกรยาอาการเมื่อให้ความรู้เกี่ยวกับบุคคลที่กล่าวถึง หรือช่วยให้ผู้อ่านเกิด

จินตนาการเห็นภาพสภาพหนาแน่น รกรุงรัง สกปรก ไม่เรียบ ไม่เป็นระเบียบ หรือเป็นระเบียบ 

เรียบร้อย รูปร่างลักษณะและขนาดใหญ่โต และคดเคี้ยว อีกทั้งยังช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ 

ความรู้สึกขยะแขยง เกลียดกลัว วิตกกังวล กระวนกระวายใจ ตื่นเต้นดีใจ ของท่านและบุคคลต่าง 

ๆ ที่ท่านกล่าวถึงอีกด้วย ทั้งยังช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะนิลัยของบุคคลที่ 

กล่าวถึง ลักษณะนิลัยของตัวท่านเองที่เด็ก ๆ เคยเกเร หรือเมื่อโตขึ้นเป็นคนเรียบร้อย หรือให้ความ 

เกี่ยวกับบุคคลอื่น ๆ เช่นนายนอร์แมนแมดสเวลเป็นคนสนุกสนานร่าเริง เป็นต้น อีกทั้งยัง 

ลังเกตเห็นได้ว่าคำช้อนที่ท่านเลือกใช้นั้น ท่านลามารถเลือกใช้คำช้อนได้อย่างเหมาะสมกับปริบทที่ 

ต้องการสื่อ ดังจะเห็นได้ว่าเมื่อต้องการกล่าวถืงสื่งใด ก็จะกล่าวถึงสิ่งนั้นอย่างชัดเจนด้วยการใช้ 

คำช้อนมาขยาย เช่นเมื่อต้องการกล่าวถึงสภาพถนนหนทางที่คดเคี้ยว ก็จะใช้คำช้อนมาช่วยขยาย 

ความให้ผู้อ่านเห็นภาพลักษณะถนนที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้นด้วยการใช้คำช้อนว่า คดเคี้ยววกไปเวียน 

มา เป็นต้น โดยไม่ต้องกล่าวอธิบายความมาก แต่ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายที่ต้องการกล่าว 

ได้อย่างชัดเจนจากคำช้อนที่ท่านใช้ในปริบท และนอกจากนี้คำช้อนที่ท่านเลือกใช้นั้นบางคำยัง

แสดงความเป็นเหตุเป็นผลลัมพันธ์กับความที่กล่าวในประโยคอีกด้วย

ต.la. การใช้สำนวน

สำนวน ตามความหมายของพจนานุกรมฉพับราชบัณฑิตยลถานพ.ศ ๒&ะ๔๒

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕£-๖:๑๑^๗)'ได้ให้ความหมาย'ไว้'ว่า

ถ้อยคำที่เรียบเรียงโวหาร บางทีก็เรียกว่า สำนวนโวหาร1ถ้อยคำที่กล่าว ■

สืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงนัย 

อยู่ 1 ถ้อยคำที่แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึ่ง ๆ 1 ชั้นเชิงหรือ 

ห่วงทำนองในการแต่งหนังสือหรือพูด , ลักษณะนามใช้เรียกข้อความหรือบท

ประพันธ์รายหนึ่งๆ

จากความหมายของสำนวนที่ปรากฏในพจนานุกรมมีหลายความหมาย ในการศึกษา

สำนวนในเรื่อง ^ นความหลัง นี้ผู้วิลัยหมายถึง ถ้อยคำที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มี 

ความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงนัยอยู่



จากการศึกษาการใช้สำนวนในเรื่อง ที่/นความหลง พบว่าเสฐียรโกเศศใช้สำนวนเป็น 

จำนวนมาก สำนวนที่ใช้ในเรื่องฟืนความหลังส่วนมากเป็นสำนวนที่มีความหมายและรูปสำนวน

ตรงกับสำนวนที่ยังใช้กันอยู่ในปัจจุบัน โดยศึกษาเปรียบเทียบจากหนังลือ ลันวนไทยของ ขุน 

วิจิตรมาตรา และ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ ๒๕๔๒ เช่น ปันนํ้าเป็นตัว, ขมิ้น 

กับปูน, ผ้าพับไว้, ลูกไม้หล่นไม่ไกลตัน, เไว้ใช่ว่า ใส่บ่าแบกหาม, คนรักเท่าผืนหนัง คนชัง 

เท่าผืนเสื่อ, กาคาบพริก, นํ้าเชี่ยวอย่าขวางเรือ, สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น, ง้วเคย'ขาม้าเคย 

ช่ี, จุดไต้ตำตอ, บ่างช่างยุ, ยุให้รำตำให้รั่ว, ชิงสุกก่อนห่าม, บ้าหอบฟาง, ชักหน้าไม่ถึงหลัง, 

คนตายขายคนเป็น, ลางเนื้อชอบลางยา, หักด้ามพร้าด้วยเข่า, ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 1 

ไม่เอาถ่าน เป็นต้น

นอกจากเสฐียรโกเศศจะใช้สำนวนที่มีรูปสำนวนตรงกับสำนวนในปัจจุบันแล้ว ยังพบว่า

เสฐียรโกเศศใช้สำนวนที่มีรูปสำนวนไม่ตรงกับสำนวนในปัจจุบันอีกด้วยคือ บางสำนวนมีการ

เปลี่ยนคำในสำนวนได้แก่ ต่อหน้าว่าพลับ ลับหลังว่าตะโก ปัจจุบันใช้ว่า ต่อหน้ามะพลับ ลับ 

หลังตะโก 1 เดินตามรอยเท้าผู้ใหญ่หมาไม่กัด ปัจจุบันใช้ว่า เดินตามหลังผู้ใหญ่หมาไม่กัด 

สำนวนบางสำนวนเป็นสำนวนที่กล่าวมาแล้ว จึงตัดสำนวนนั้นให้ลันลงแต่ผู้อ่านยังเข้าใจสำนวน 

นั้นได้เป็นอย่างดีได้แก่ อิเหนาเป็นเอง มาจากสำนวนว่า ว่าแต่เขา อิเหนาเป็นเอง 1 สามวา 

สองศอก มาจากสำนวนว่า ไปไหนมาสามวาสองศอก , คอหยัก ๆ มาจากสำนวนว่า คอหยัก 

ๆ ลักแต่ว่าคน และบางสำนวนเสฐียรโกเศศเพิ่มคำเข้ามาช่วยให้ผู้อ่านทราบที่มาของสำนวนนั้น 

ได้เป็นอย่างดี และเน้นยํ้าให้เข้าใจความหมายของสำนวนนั้นได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้นได้แก่ ขนม(จีน) 

ผสมกับนื้ายา, พูดไปราคาสองไพเบี้ย นิ่งเสิยราคาตำลึงทอง. นื้าลอดใต้ทรายไหลลึก

การใช้สำนวนช่วยสื่อความที่เสฐียรโกเศศต้องการกล่าวให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยที่ไม่ต้อง 

กล่าวอธิบายความมากนัก เนื่องจากสำนวนที่ท่านเลือกใช้นั้น ส่วนมากเป็นสำนวนที่คนทั่วไป 

เข้าใจความหมายเป็นอย่างดี ถ้าเป็นสำนวนยากท่านจะอธิบายความหมายของสำนวนนั้น

ประกอบ หรีอบางครั้งถึงแม้จะไม่ได้อธิบายความหมายของสำนวนนั้น ผู้อ่านก็สามารถเดา

ความหมายได้จากปริบทแวดล้อม

จากการศึกษาการใช้สำนวนในเรื่อง ที่/นความหลัง จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้สำนวน 

เพื่อสื่อความหรือใช้สำนวนเปรียบเทียบช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้ชัดเจนยิ่งขึนโดยเช่น



เสเยรโกเศศเป็นผู้สนใจใฝ่ศึกษาหาความรู้ด้วยตนเอง และจะศึกษาอย่างค่อยเป็น

ค่อยไป ท่านก็จะเปรียบเทียบให้ผู้อ่านเห็นภาพตามไปด้วยดังนี้

ข้าพเจ้าเป็นผู้หาความรู้ ส ่วนมากศึกษาด้วยตนเองไม่ม ีครูบาอาจารย์ 

อธิบายจํ้าจี้จํ้าไซให้เข้าใจอย่างในสถาบันชั้นสูง ข้าพเจ้าก็ได้อาศัยตำราที่เขา 

แต่งเป็นภาษาง่าย ๆ สำหรับเด็กเป็นครูมาก่อน แล้วจึงไต่สูงขึ้นไปได้โดยลำดับ 

เมื่อมีอินทรีย์แก่กล้าขึ้น ข้าพเจ้าไม่เคยคิดว่าอ่านตำราสำหรับเด็กศึกษาจะเป็น 

เรองเสียเกียรติ เพราะข้าพเจ้าอยากจะรู้ก็เพื่อพอใจตนเองเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ 

ความรู้ที่ตนมีอยู่จึงไม่ใช่ชนิดที่ “กินข้าวต้มกระโจมกลาง” เพราะข้าวต้มกำลัง 

ร้อนจัดอยู่ ขืนกินกระโจมกลางก็ลวกปากลวกคอได้ง่าย ต้องกินและเล็มข้าง ๆ

ชามไปทีละน้อยก่อน แล้วจึงจะกินกระโจมกลางได้สะดวกโดยลำดับ

(ฟืนควานหลัง เล ่ม๒:๑๕๓)

จากตัวอย่าง สำนวน กินข้าวต้มกระโจมกลาง หมายถึง ทำอะไรด้วยความใจร้อนไม่ 

พิจารณาให้รอบคอบ มักเป็นผลเสียแก่ตน (ราชบัณฑิตยสถาน,๒&-<ฮ-๖:ร)๒๗) สื่อการกระทำของ 

คนที่ทำอะไรลงไปด้วยความใจร้อนเปรียบได้กับกับการกินข้าวต้ม ข้าวต้มที่สุกใหม่ ๆ จะมีความ 

ร้อนมาก ต้องค่อยๆ กินจากรอบ ๆ ชามก่อน เนื่องจากตรงกลางจะร้อนมาก ถ้าใครใจร้อนกินตรง 

กลางชามทันที ข้าวต้มก็อาจลวกปากคอได้ เปรียบเหมือนกับคนที่ใจร้อน ไม่รอบคอบ ทำให้เกิดผล 

ร้ายหรืออันตรายแก่ตน การใช้สำนวน กินข้าวต้มกระโจมกลาง ช่วยเน้นยํ้าความในปริบทให้ 

ชัดเจนยงขึ้น สื่อถึงการศึกษาหาความรู้ของท่านที่มีลักษณะค่อยเป็นค่อยไป ไม่รีบร้อน ไม่ใช่การ 

กินข้าวต้มที่ร้อนตรงกลางชามทันที แต่ค่อยๆกินจากขอบชามจนเข้าไปถึงตรงกลางชาม เห่มือนกับ 

การอ่านหนังสือของท่านที่เรมจากจากอ่านหนังสือง่าย ๆ แล้วค่อยอ่านหนังสือที่ยากขึ้นไป

ตามลำดับ

เมื่อท่านรับราชการที่หอสมุดวชิราวุธ และหอสมุดวชิรญาณและต้องการหาหนังสือชาน 

พระศรี โดยสอบถามจากเจ้าหน้าที่ก็ได้รับคำตอบว่าไม่ทราบและไม่เคยได้ยิน ท่านได้แสดงความ 

คิดเห็นถึงเรื่องนี้ไว้ว่า

จำได้ว่าเมื่อข้าพเจ้ายังรับราชการอยู่ที่หอสมุดวชิราวุธและหอสมุด 

วชิรญาณ ซึ่งบัดนี้รวมกันและเรียกว่าหอสมุดแห่งชาติ เคยสอบถามเจ้าหน้า
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ที่ถ ึงเร่ืองหนังสือ ชานพระศร  ีก็,โม่มี'ใครเคy ทราบ'ว่ามีอยู่'ใน'หอสมุด ยิ่งกว่า 

นั้นก็ไม่เคยได้ยินซื่อหนังสือเรื่องนี้ด้วย ที่เจ้าหน้าที่บอกเซ่นนี้ก็เป็นความจริง 

ของเขา แต่อาจไม่เป็นความจริงตามที่เป็นจริงก็ได้เป็นเรื่อง “สิบปากว่าไม่ 

เท่าตาเห็น สิบตาเห็นไม่เท่ามึอคลำ', ข้าพเจ้าจึงต้องช่วยตนเองลงมือ

ค้นหาหนังเรื่องนี้ในหอสมุดว่าจะมืจริงหรือไม่มืจริง

(ฟืนความหลังเล่ม sr: ๑๔๗)

จากตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวน สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น สิบตาเห็นไม่เท่า

ม ีอคลำ หมายถึง การได้ยินได้ฟังจากผู้อื่นหลาย ๆ คน ก็ไม่เท่ากับพบเห็นด้วยตนเอง 

(ราชบัณฑิตยสถาน 1 ๒๕๔๕:๘๗) ในที่นี้ท่านต้องการสื่อความหมายถึงการที่เราได้ฟังจากคำกล่าว 

ของผู้อื่นนัน ไม่เหมือนกับที่เราค้นหาสื่งที่เราต้องการได้ ต้องการรู้หรือทราบด้วยการค้นพบด้วย 

ตนเอง จึงจะรู้ว่าสื่งที่เรากำลังค้นหานั้นมืจริงหรือไม่จริง

สภาพบ้านเรือน บริเวณถนนสาทรใต้ตอนปากถนนต่อถนนเจริญกรุงแออัดมาก ท่านก็จะ 

ใช้การเปรียบเทียบให้เห็นลักษณะดังกล่าว โดยใช้สำนวนมาอธิบายดังนี้

ถนนลาทรใต้ มีราษฎรปลูกบ้านเรือนแบบไทย ๆ ก็แต่เฉพาะตอน

ปากถนนต่อถนนเจริญกรุงเท่านั้นปลูกอยู่ก ันเรียงรายอย่างไก่บินไม่ตก

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๗Cร)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวนว่า ไก่บินไม่ตก หมายถึง บริเวณที่ม ือาคารบ้านเรือน 

หนาแน่นแออัด (ราชบัณฑิตยสถาน1๒.รrcrb:o<Srd) ช่วยเน้นยํ้าและขยายความให้ผู้อ่านเห็นภาพ 

การตั้งบ้านเรือนบริเวณถนนสาทรใต้กับถนนเจริญกรุง ว่าปลูกกันเรียงรายหนาแน่นแออัดมาก และ 

ให้ภาพว่าหลังคาบ้านคงจะอยู่ต ิด ๆ กัน หาช่องว่างไม่ได้ ถ้าเกิดมีไก่ขึ้นอยู่บนหลังคาบ้านใดบ้าน 

หนึ่งได้ ก็คงลามารถเดิน,บินเตี้ย ๆ ไปตามหลังคาบ้านเหล่านั้นและไม่มีโอกาสตกลงมาถึงพื้นได้ 

เลย จึงเกิดเป็นสำนวน ไก่บินไม่ตก ข้ึน

เสฐียรโกเศศเชื่อเรื่องเคราะห์กรรมว่า การที่ท่านและครอบครัวสามารถรอดพ้นจากโรค

อหิวาตกโรคมาได้ ทง ๆ ที่ใช้นํ้าในแม่นํ้าลำคลองที่เคยมีผู้ปวยและตายด้วยโรคอหิวาตกโรคมาแล้ว 

ดังที่ท่านบรรยายว่า
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ใครจะปฏิเสธว่าไม่เชื่อเคราะห์กรรม ไม่เชื่อผีสางเทวดา ต่อให้พระ 

อ ิน ท ร ์มาเขียว ๆ ข้าพเจ้าทยัง'ไม่เช่ือ ที่คนแต่ก่อนไม่มีกลัว เพราะไม่เคย 

เห็นตัวเชื้อโรค ที่คนกลัวเคราะห์กรรมและกลัวผีสางเทวดา แม่ใม่เคยเห็นตัว 

แต่ก็ต้องกลัว ก็เพราะลามารถเอาผีลางเทวดาไปเปรียบเทียบสิ่งซึ่งตนเคย 

เห็นได้ แต่ตัวเชื้อโรค ไม่เคยรู้ว ่ามันมีและไม่เคยเห็นตัวจริงตามลมมติ ไม่มี 

เปรียบเทียบได้ ความกลัวในสิ่งนั้นจึงไม่มี

(ฟ ืนความหลังเล่ม๑:๑๓๙)

สำนวน พระอินทร์มาเขียวๆ หมายถึง ไม่เช่ือ (ขุน่วจิตรมาตรา,๒๕<£๑:๓๘๗) เสฐียร 

โกเศศใช้สำนวนนี้ในความหมายว่า ไม่เชื่อ เซ่นเดียวกันเพื่อช่วยเน้นยํ้าลนับลนุนความคิดของท่าน 

ที่ไม่เชื่อว่าจะไม่มีใครไม่เชื่อเรื่องเคราะห์กรรม หรีอเชื่อเรื่องผีลางเทวดา เนื่องจากเป็นความเชื่อที่ 

ฝังอยู่ในจิตใจของคนไทยมาช้านาน เมื่อมีเหตุอะไรเกิดฃึ้นก็มักเชื่อว่าเกิดจากเรื่องเคราะห์กรรม

และผีลางเทวดาเป็นเหตุทั้งสิ้น เหตุการณ์พระอินทร์ (ที่มีกายตัวสีเขียว) จะมาปรากฏให้คน 

ธรรมดาเห็นนั้นเป็นไปไม่ได้ เพราะไม,มีใครเคยเห็นพระอินทร์จริง ๆ และจะมีสีเขียวหรือไม่ก็ตอบ 

ไม่ได้ เพียงแต่บอกสืบต่อ ๆ กันมาว่าพระอินทร์มีกายสีเขียว การยกสำนวน พระอินทร์มาเขียว ๆ 

จึงเป็นการยืนยันว่าเป็นไปไม่ได้ไม่เชื่อ

นายนอร์แมน แมกสเวลเป็นคนเจ้าโทโลโมโห แต่โกรธง่ายหายเร็ว เสฐียรโกเศศก็บรรยาย 

ให้เห็นซัดเจนด้วยการเปรียบเทียบว่า

พระพินิจธนากรบอกว่าตนเองลาและยอมแพใม่ล้ ผิดกับนายนอร์แมน 

แมกสเวล ซึ่งเป็นคนสนุกร่าเริง สนุกไหนเฮไหนก็ไปด้วยในหมู่พวกของเขา เล่น 

ละครก็เอา ดั่งได้เล่าไว้ก่อนแล้วแต่เป็นคนเจ้าโทโสโมโห ถ้าถามใครผู้ถูกถาม 

มัวแต่นิ่งอั้นไม่ตอบทันที ก็เกิดโทโสเสียแล้ว แต่เมื่อโกรธแล้วก็แล้วกันไป คือ 

โกรธง่ายหายเร็ว ไม่ถือเอามาเป็นอารมณ์ต่อไป ผิดกว่าผู้ไม่,โกรธ ม ีล ักษณะ 

อย่าง “นํ้าลอดใตท้รายไหลฟิก" มองแต่ผิวเผินก็ไม่เห็น

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๒๐๓)

เสฐียรโกเศศใช้สำนวน นํ้าลอดใต้ทรายไหลลึก ปัจจุบันใช้ว่า ‘นาลอด'ใต้,ทราย หมายถึง 

ทำอย่างสิ้ลับไม่มีใครเห็น (ขุนวิจิตรมาตรา,๒๕r<r๑:๒๙๖) ท่านเติมคำว่า ไหลลึก เข้ามาในสำนวน



นี้เพื่อ ช่วยเน้นยํ้าและขยายความหมายให้ชัดเจนยิ่งขึ้นว่านํ้าที่ไหลซึมลงไปในทราย จะไหลลง 

ไปลึกไม'ใช่เพียงตื้น ๆ เท่านั้น เสฐียรโกเศศใช้สำนวน นํ้าลอดใต้ทรายไหลลึก สื่อความให้เข้าใจ 

ถึงอาการโกรธของผู้ที่ไม่แสดงออกทางสีหน้า หรืออารมณ์ความรู้สึก แต่จะเก็บความรู้สึกโกรธแค้น 

ของตนไว้ในใจไม่แสดงออก ท้าให้ไม่มีใครสามารถดูออกได้ว่าโกรธหรือไม่ สำนวนนี้ยังเปรยบเทียบ 

การโกรธของบุคคลที่ไม่แสดงออกกับนํ้าที่ลอดใต้ทราย ช่วยให้ภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น เนื่องจากทรายมี 

ค ุณสมปติไม่อุ้มนํ้า เมื่อเทนํ้าลงไปในทราย ก็จะซึมหายลงไปทันที ด้านบนก็จะแห้งผากไม่มีนํ้า นํ้า 

ที่เทลงไปนั้นก็ลงไปอยู่ใต้ทราย ไม่มีใครที่จะสามารถมองเห็นได้ เปรียบได้กับผู้ที่โกรธแต่ไม่

แสดงออก แต่เก็บไว้ในใจ

เมื่อท่านกล่าวถึงเหตุผลที่เพื่อนร่วมงานของท่านทั้งที่เป็นหัวหน้าพ่อครัว หัวหน้าปอย และ 

ตัวท่านเอง ไม่ยอมรับประทานเนื้อหรือไก่ทุกมื้อ ทั้งที่สามารถเจียดเอาไปกินได้ โดยเปรียบเทียบ 

โดยใช้สำนวนไว้ว่า

อันที่จรืง พวกที่ล้อมวงกินข้าวกัน ส่วนมากก็เป็นหัวหน้าพ่อครัวและ 

หัวหน้าปอยในแผนกต่าง ๆ ถ้าต้องการจะกินเนื้อกินไก่หรือกินสื่งอื่น ๆ ของ 

โฮเต็ลที่ทอดที่จี่เสร็จแล้วก็อาจเจียดเอาไปกินได้ แต่ไม่ปรากฎว่ามีใครแตะ 

ต้องเห็นจะเป็นเพราะเหม็นเบื่อ และเป็นอาหารไม่ถูกปากด้วย อย่างเดียวกับ 

ข้าพเจ้า แม้จะชอบอาหารแปลกๆ ก็เป็นเรื่องชอบชั่วครั้งชั่วคราวเท่านั้น ล้กิน 

นํ้าพรืกปลาทูและผักต้มที่บ้านชงถูกปากและคุ้นเคยกันดีไม่ได้ อย่างเดียวกับ 

เร่ือง “งัวเคยขาม้าเคยขี่’'

(พ ีนความหลังเล่ม๒: <r £•)

๑ ( jtQT)

จากตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวน งัวเคยขาม้าเคยข่ี หมายถึง เคยคุ้นกันมาอย่างดี 

รู้ทีกัน เข้าใจทำนองของกันและกัน (ขุน'วิจิตรมาตรา,๒๕๓๙:£•๓๒) ในปริบทนี้จะเห็นได้ว่า ผู้เขียน 

เปรียบเทียบการรับประทานอาหารของตัวท่านและเพื่อน ๆ ของท่านที่รับประทานอาหารของ

โรงแรมได้เพียงบางครังบางคราวเท่าหัน ผิดกับการทานนำพริกปลาทูและผักต้มที่ท ังถูกปากและ 

คุ้นเคยกันดีจะรับประทานบ่อยเท่าไรก็ยังไม่เบื่อกับสำนวน งัวเคยขาม้าเคยข่ี ช่วยสื่อความหมาย 

ที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้เป็นอย่างดีคือ เนื่องจากอาหารประ๓ ทนํ้าพริกปลาทู ผักต้ม เป็นสิ่งที่คนไทย 

คุ้นเคย ถูกปากคนไทยในด้านรสชาติ ทำให้สามารถทานได้บ่อย
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นอกจากเสฐียรโกเศศจะใช้สำนวนเพื่อเน้นยาและขยายความแล้ว ท่านยังใช้สำนวน 

เพื่อสรุปความที่ต้องการกล่าวให้มีความชัดเจนยิ่งขึ้น ใช้สำนวนสรุปความที่กล่าวโดยวางไว้ท้าย

ข้อความ ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความที่ท่านต้องการกล่าวได้อย่างตรงกัน เนื่องจากเป็นสำนวนที่คน 

ส่วนใหญ่เข้าใจความหมายกันเป็นอย่างดีเช่น

เสฐียรโกเศศให้เหตุผลที่ทราบเวลาเกิดของท่านเองเนื่องจากผู้ใหญ่เล่าให้ฟัง ดังที่ท่าน

กล่าวว่า

ที่ข้าพเจ้าเกิดโมงเช้าพอดีนั้น ทราบเวลาได้อย่างไร ตอบว่าเพราะเมื่อ 

ขณะคลอด ได้ยินเสียงหวูดโรงเลื่อยดักรของบรืษ้ท่บอร์เนียว ข้างวัดพระยาไกร 

เรียกคนงานให้เข้าทำงานตามปรกติประจำวันพอดี ที่ว่าได้ยินเสียงหวูดนั้น ไม่ 

ไม่ใช่เป็นผู้ใด้ยินเอง เป็นแต่ผู้ใหญ่ของข้าพเจ้าเล่าให้ฟัง อย่าสงลัยเลย'ว่าปัน

น ํ้า เป ็นต ัว

(ฟืนความหลังเล่ม(ะ): ระ)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวน ปัน'น'าเป็นตัว หมายถึง โกหกเสกสรรปันเรื่องที่ไม่มีมูล 

เลยให้มีเป็นเรื่องขึ้น (ขุนวิจิตรมาตรา1๒<£^๑:๓๓๒) ช่วยสรุปให้ความให้เข้าใจว่าที่ท่านทราบเวลา 

เกิดนั้น ไม่ได้โกหกหรีอแต่งเรื่องขึ้นจากเรื่องที่ไม่มีมูล แต่เรื่องที่ท่านทราบเวลาเกิดเนื่องจากผู้ใหญ่ 

ของท่านเล่าให้ฟัง สามารถเชื่อถือได้ ไม่ได้โกหกหรือแต่งเรื่องขึ้น

เสฐียรโกเศศกล่าวถึงความสำเร็จในการทำงานที่กรมศุลกากรได้อย่างดี เนื่องจากมี

หลักการทำงาน จึงทำให้ผู้บังคับบัญชาไว้ใจมาก ท่านได้อธิบายถึงหลักการทำงานของท่าน และ 

ยกสำนวนมาประกอบเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจแจ่มชัดขึ้นว่า

อันที่จรืงข้าพเจ้าทำงานครั้งนั้นสำเร็จไปได้ด้วยดี ไม่ใช่ว่าเพราะด้วย 

ความอารีอารอบของข้าพเจ้าแต่อย่างเดียว ยังต้องลงมือช่วยทำด้วยแล้วแต่ 

โอกาสไม,ใช่ได้แต่ลังให้เห็นว่าไม่ได้ “ชี้นิ้ว” ให้คนอ่ืนทำ แต่ตนเองไม่ทำอย่าง 

นี้อีกอย่างหนึ่ง อีกอย่างหนึ่งก็คือข้าพเจ้าได้รับอำนาจและอนุม่ติจาก นาย 

นอร์แมน แมกลเวลให้ลังย้ายและลังเปลี่ยนหน้าที่กันอย่างไรภายในกองนั้นก็ 

ย่อมทำได้ ถ้าเสนอใครว่าควรถูกลงโทษหรือเลื่อนตำแหน่งในโอกาสต่อไป



อย่างไรก็ขอให้เป็นไปตามนั้น ข้อนี้นายนอร์แมน แมกสเวลก็ไม่ขัดเมื่อมีความ 

เชื่อและไว้ใจข้าพเจ้ามาก และข้าพเจ้าก็ประพฤติตนให้เป็นที่ประจักษ์แก่เขา 

มาแล้ว ข้อนี้แหละที่ทำให้เพื่อนร่วมงานทั้งรักและเกรงต้องระวังตัว ทำงาน 

อย่างขะมักเขม้นขึ้นอีกประการหนึ่ง เพราะกลัวมัยจะต้องหลุดออกจาก

ตำแหน่ง ซึ่งทุกคนก็มีอยู่ด้วยมันไม่มีใครอยากหลุดจากตำแหน่งโดยไม่

จำเป็น ถ้าสิ่งนั้นเป็นไปด้วยธรรม เรองเป็นดั่งได้เล่ามานี้ ข้าพเจ้าจึงต้องกล่าว 

มาแต่แรกว่าไม่ล้สมัครใจจะเล่านัก เพราะถ้าใครเขาไม่ทราบความจริงก็อาจ 

เหมาว่า “ยกหางตัวเอง”

(พื้เนความหลังเล่ม๒: ๑๘๕)

ตัวอย่างนี้ เสฐียร'โกเศศ'ใช้สำนวน ยกหางตัวเอง หมายถึง ยกตนเองว่าดี ว่าเก่ง ว่า 

สามารถ (ขุน'วิจิตรมาตรา,๒๕๕๑:๔๕๕) ช่วยสญ่ให้เข้าใจความที่ท่านต้องการกล่าวคือ ไม่ 

ต้องการยกตนเองว่าดี ว่าเก่ง ว่าสามารถ เมื่อแสดเหตุผลที่ท่านไม่ต้องการเล่าเรองที่สามารถแก้ไข 

ปัญหาต่าง ๆ ที่ได้รับมอบหมายได้ให้ผ่านพ้นไปด้วยดี เพราะเกรงว่าคนอื่นจะเข้าใจว่าท่านยกยอ 

สรรเสริญตัวเอง ว่ามคีวามเก่ง ดีเด่น ว ิเศษ มีความสามารถกว่าคนอื่น ๆ จึง ไม่สู้สมัครใจจะเล่า 

นัก

เมื่อแสดงความคิดเห็นเรื่องที่นายนอร์แมน แมกสเวลมอบหมายงานในตำแหน่งหน้าที่ของ 

ฝรั่งให้ท่านทำว่า

ที่นายนอร์แมนแมกสเวลยกเงินเดือนหัวหน้าเสมียนฝรั่งไปให้กับเสมียน. 

คนหนึ่ง ซึ่งมีอาวุโสในราชการกว่าคนอื่นในกองนั้น ข้าพเจ้ามาเห็นเมื่อภายหลังว่า 

นายนอร์แมน แมกสเวลทำถูกแล้ว เพราะเป็นผู้ใหญ่คนหนึ่งในบรรดาพวกเสมียน 

ฝร่ัง แต่ที่ไม่ยอมยกงานหัวหน้าเสมียนฝรั่งตามไปให้หมดอาจจะเห็นว่าควรให้

เสมียนหนุ่มๆ ลองทำดูบ้าง ซึ่งมีความคิดปราดเปรียวดีกว่าให้ผู้ที่ม ีความจัดเจนใน 

ด้านการงานแต่อย่างเดียว ซึ่งมักจะตกอยู่ใน “ พวกร่องล ึก” ชอบเดินแต่ในทางที่ 

คุ้นเคยและเคยเดิน จึงมักเป็นผู้ไม่กล้าริเริ่มทำอะไรลงไป ที่แปลกและดีกว่าเด ิม 

คอยแต่จะถือคติว่า “เดินตามรอยเท้าผู้ใหญ่หมาไม่ตัด’’ เท่านั้น

(พ้นความหลังเล่ม๒:๘๕)



ตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศใช้สำนวน เดินตามรอยเท้าผู้ใหญ่หมาไม่กัด สำนวนนี้ 

ป็จจุบันใช้ว่า เดินตามหลงผู้ใหญ่หมาไม่กัด หมายถึง ประพฤติตนตามผู้ใหญ่ย่อมปลอดภัย 

(ราชบัณฑิตยสถาน,๒๕๔๖:<£๑๕) ในที่นี้หมายถึง การประพฤติปฏิบ ัต ิตามแบบอย่างที่เคยทำบัน 

มา โดยไม่ยอมเปลี่ยนแปลงไปจากสิ่งที่เคยทำบันมา สำนวนนี้ช่วยสรุปให้เข้าใจเหตุผลที่นายนอร์ 

แมน แมกสเวลมอบหมายงานของข้าราชการผู้ใหญ่ให้คนหนุ่มอย่างท่านทำเนื่องจาก การทำงาน 

ของข้าราชการอาวุโสมักจะทำงานตามแบบอย่างที่เคยปฏิบัติทำตามกันมาแต่อดีต ไม่กล้าทดลอง 

หรือเปลี่ยนแปลงรูปแบบการทำงาน แตกต่างไปจากคนหนุ่มที่มีความกล้าคิด กล้าตัดสินใจ ทำสิ่ง 

แปลกใหม่แตกต่างไปจากที่เคยทำตามบันมา ตังนั้นนายนอร์แมน แมกสเวลจึงลองมอบหมายงาน 

ให้คนหนุ่มอย่างท่านทำ

เสฐียรโกเศศแสดงความคิดเห็นถึงเรื่องที่สมเด็จพระพุฒาจารย์ (สี) ต้องเปลี่ยนเล้นทาง 

การเดินทางกลับวัดบ่อย ๆ ด้วยความไม่ประมาทว่า

ข้าพเจ้าได้ทราบเป็นกิระตังได้ยินมาว่า ลมเด ็จพระพุฒาจารย์ เมื่อ 

เสร็จจากการสอบไล่จะกลับวัด ท่านมักเปลี่ยนเล้นทางเดินบ่อย ๆ ทั้งนี้เห็น 

ทีท ่านไม่มีความประมาทเพราะ “ คนรักเท ่าผ ืนหน ัง คนซ ังเท ่าผ ืนเล ี!อ’’

ก็อาจเป็นได้

(ฟ ืนความหลังเล่ม๑: ๓๑)

จากตัวอย่างนี้เลฐียรโกเศศใช้สำนวน คนรักเท่าผืนหนัง คนซังเท่าผืนเส์อ หมายถึง 

คนที่รักเรานั้นมีน้อย แต่คนที่ชังเรานั้นมีมาก (ชุนวิจิตรมาตรา1๒âr<r๑:๙๗) สำนวนนี้ช่วยสรุปให้ 

เข้าใจความคิดเห็นของเสฐียรโกเศศที่แสดงเหตุผลที่สมเด็จพระพุฒาจารย์ (สี) ต้องเปลี่ยนเล้นทาง 

เดินบ่อย ๆ เพราะคนที่รักนั้นมีน้อย คนที่เกลียดนั้นมีมาก และไม่สามารถเดาได้ว่ามีคนรักคน 

เกลียดมากน้อยเพียงไหน ตังนั้นเพื่อความปลอดภัยจึงต้องระมัดระวังตนเอง จากผู้ที่คิดร้ายกับ 

ท่าน

เสฐียรโกเศศบรรยายรูปร่างลักษณะของหญิงจีนที่มารับรองท่านและเพื่อนโดยใช้สำนวน 

เปรียบเทียบว่า
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เสียอย่างเดียวที่น ่าตำหนิมากที่สุดคือ ที่หน้าอกไม่นูนเต่งตั่งเพราะ 

เห็นแบนราบไปหมดดั่งหน้ากลองหมดงามไปถนัด

(ฟืนความหลังเล่ม๓:crm)

ตัวอย่างนี้ เสฐียรโกเศศเปรียบเทียบลักษณะแบนราบของหน้าอกของนางไซฟุกโดยใช้

สำนวนว่า ราบไปหมดดั่งหน้ากลอง กลองเป็นสิ่งที่คนทั่วไปรู้จักกันเป็นอย่างดี ว่ารูปร่างลักษณะ 

ของหน้ากลองที่ม ีล ักษณะแบนราบเรียบเสมอกัน เมื่อนำมาเปรียบเทียบกับลักษณะของหน้าอก

ช่วยขยายให้เห็นภาพหน้าอกที่ซัดเจนยิ่งขึ้นคือ มีล ักษณะแบนราบ แต่ในที่นี้ลักษณะหน้าอกที่ท่าน 

กล่าวถึงอนุมานได้ว่าน่าจะหมายถึงหน้าอกที่มีขนาดเล็กมาก

เมื่อเล่าเรื่องจากประลบการณ์ที่เคยพบเห็นผู้หญิงที่มารองนี้าประปาใช้ แล้วเกิดทะเลาะ 

กัน เรื่องจะยุติได้ก็ต่อเมื่อมีคนมาห้าม ตังที่เสฐียรโกเศศใช้สำนวนเปรียบเทียบไว้ว่า

ข้าพเจ้าจึงได้ว่าน่าดูน่าฟัง แล้วทะเลาะโต้ตอบกันอย่างนี้ ไปยุติยอมแพ้ 

กันเมื่อไรเอาแน่ไม่ได้ เร็วก็มีนานก็มี สุดแต่มีคนมานุงดู ยิ่งนานคนก็มามุงดู 

มากขึ้น ถ้ามีใครในหม่ผู้มุงดเูป็นท้าวมาลีวราชว่าความให้หรือไม่ก็มีตำรวจ 

ท้องที่เข้ามาห้ามปรามเรื่องก็ยุติลงแค่นั้น

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๑๖)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศเปรียบเทียบผู้ที่มามุงดู หรือตำรวจที่มาช่วยตัดสินความให้กับ

ผู้หญิงที่ทะเลาะกันกับสำนวนที่ว่า เป็นท้าวมาลีวราชว่าความ สำนวนนี้มึที่มาจากตัวละครใน 

วรรณคดีไทยเรื่อง รามเกึยรด ท้าวมาลีวราชเป็นผู้ตัดสินความให้แก่พระรามและทศกัณฑ์เรื่องการ 

แย่งนางสีดาอย่างยุติธรรม เรื่องจึงยุติลงได้ การเปรียบเทียบเช่นนี้สิ่อให้เข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นได้

อย่างดีคือ เรื่องทะเลาะกันจะยุติลงได้เมื่อมีผู้เป็นใหญ่ เป็นที่เคารพของทั่งสองฝ่ายมาตัดสินความ
6) %>
เห

และจากการศึกษาการใช้สำนวนในเรื่อง viนความหลิง จะลังเกตเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้ 

สำนวนหลาย ๆ สำนวนในปรบทเดียวกันทั่งเพื่อเน้นยํ้า ขยายความ หรือสรุปความที่ต้องการกล่าว 

ในปริบทเดียวกันอีกด้วย เช่น
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เมื่อพูดถึงคำว่ารถเมล์เพราะคำนี้เองเป็นสื่อแนะให้นึกได้ นึกได้แล้ว 

ความคิดก็เลื่อนลอยต่อไปอีก ถึงเรื่องราวและข้อความที่เล่าไปแล้วหรือจะ

เล่าไปข้างหน้า อาจพูดแล้วพูดอีกก็ไดโดยตนเองไม่รู้ตัว ถ้าเป็นเช่นนี้จริง ก็ให้ 

อภ ัยแก่ข้าพเจ้าด้วย ไม่ใช่ว่าแก่เกือบเกินแกงแล้วยังอวดดี “ ไม่ตัก‘นา'ใส่ 

กะโหลกชะโงกด ูเงา ” ตนเองบ้าง ความจริงมิใช่เช่นนั้น เป ็นเพราะลูกศิษย์ 

ขอร้องให้เล่าข้าพเจ้าก็พลอย “ เออออห่อหมก ” ไปด้วย เพราะเป็นเรื่อง 

“นักเลงอดเพลงไม่ได้” ครั้นเล่าไป ๆ ตนเองก็เกิดสนุกต้องเจียดเอาเวลาที่ 

ไม่ว่างให้เป็นว่างขึ้น

(ฟ ืนความหลังเล่ม๒: ๙ ๒)

จากตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวน ไม่ตักนํ้าใส่กะโหลกชะโงกด ูเงา หมายถึง ไม่ดูตัว 

ของตัวเอง ไม่เจียมตัว (ขุนวิจิตรมาตรา,๒^๙๐:๒๐๙) เออออห่อหมก หมายถึง รับคำด้วยดี ตก 

ลงด้วยดี (ขุนวิจิตรมาตรา,๒&'๙๐:๖๙๑) นักเลงอดเพลงไม่ได้ หมายถึง มีนิสัยชอบแล้วก็อดอยู่ 

ไม่ได้ เมื่อชอบแล้วก็อดที่จะประพโ]ติไม่ได้ (ขุนวิจิตรมาตรา,๒£'๙๐:๒๙๙) ในที่นี้หมายถึงมีนิสัย 

ชอบเล่า ชอบให้ความรู้อยู่แล้ว ก็อดอยู่เฉยไม่ได้

เสฐียรโกเศศแสดงเหตุผลที่ต้องมีตำรวจเป็นชาวต่างชาติว่า

แม้กระนั้นเรื่องวิวาทตีภันเพราะด้วยเรื่องสุรานารีคงจะมีขึ้นบ่อย  ๆ

เป็นประจำ ต้องร้อนถึงตำรวจเข้าไประงับจับกุม ถ้าใช้แต่ตำรวจที่เป็นคน 

ไทยก็จะไม่สะดวกราบรื่นนัก เพราะล่งภาษาก็ไม่เข้าใจกัน ยิ่งกว่านั้นพวก 

กะลาสีเหล่านั้นมักทะนงองอาจไม่ล้กลัวใคร เพราะถือว่าตนเป็นคนใน “สับ 

เยก”(Subject^างประเทศถ้ามีคดีก็ขึ้นศาลกงสุลไม่ต้องขึ้นศาลไทย ความ 

ลำบากมีด ั่งน ี้ จึงต้องใช้วิธี“หนามยอกเอาหนามบ่ง" จ้างชาวต่างประเทศ 

มาเป็นตำรวจ สำหรับจับซาวต่างประเทศที่กระทำผิด ประพฤติตนเกะกะ 

ทำความเดือดร้อนรำคาญแก่คนอื่น ไม่มีใครกล้าห้ามและปราบปราม

เพราะสมัยนั้นกลัวฝรั่งกัน ข้าพเจ้าเล่าเรื่องตอนนี้ ฝรั่งที่เกะกะก็หมายถึง 

ฝรั่งขั้นกะลาสี ส่วนฝรั่งที่เป็นขั้นนายห้างก็เป็นอีกอย่างหนึ่ง แต่ไม่ใช่ว่าจะ 

เป็นผู้ดีทุกคนไป ที่เลวก็มีเหมือนกัน ไม่แปลกอะไรกับชาวไทย ถ้ากล่าว



เฉพาะสมัยนั้นมันก็ “ขนมพอสมกับนํ้ายา’’ เหมือนกัน

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๒๐dr)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวนหนามยอกเอาหนามบ่ง หมายถึง ตอบโต้หรือแก้ด้วย 

วิธีการทำนองเดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน,๒£-0นึ๖:๑๒dro) สำนวนนี้ช่วยขยายให้เข้าใจถึงวิธีการ 

ตอบโต้กะลาสีที่มาสร้างความเดือดร้อนให้กับคนในชุมชน ด้วยการตอบโต้หรือแก้ด้วยวิธีเดียวกัน 

โดยการจ้างชาวต่างประเทศมาเป็นตำรวจคอยควบคุมดูแลความเรียบร้อยในหมู่กะลาสี และจับกุม 

ซาวต่างประเทศที่กระทำผิด เนื่องจากพวกนี้ถือว่าตนเป็นคนต่างประเทศ มักไม่เกรงกลัวตำรวจที่ 

เป็นคนไทย ทั้งยังเป็นคนในลับเยกต่างประเทศ ไม่ต้องขึ้นศาลไทย และสำนวน ขนมพอสมกับ 

นายา หมายถึง พอดีกัน มือะไร ๆ ในสองฝ่ายเท่ากันไม่ดีหรือไม่มากไม่น้อยไปกว่ากัน ถูกหรือผิด 

เท่ากัน ใครจะดีกว่าใครไม่ได้ (ขุนวิจิตรมาตรา,todr<r«:๗๐) สำนวนนี้ช ่วยสรุปความลื่อความสื่อ 

ความหมายว่า มืเหมือน ๆ กัน ไม่มืใครดีมากหรือน้อยไปกว่ากันทั้งฝรั่งและคนไทย ไม่ว่าจะชั้น 

สูงหรือชั้นตํ่าที่มีทั้งดีและเลว ปะปนกัน

เมื่อกล่าวถึงเรื่องการทำศพ และแสดงความคิดเห็นถึงการทำศพพนมเมรุถ้าคนรวยทำก็ไม่ 

ม ืป ัญหาเดือดร้อน แต่ถ้าเป็นคนจนต้องการทำตามผู้มืฐานะมากก็ทำให้ตนต้องเดือดร้อน ตังที่ท่าน 

กล่าวว่า

ถ้าเป็นศพของผู้มั่งคั่งมือ ันจะกิน จะทำศพพนมเมรุกันอย่างนี้ก ็ 

พอทำเนา แต่ถ้าคนธรรมดา “ชักหน้าไม่ถึงหลัง” เห็น “เขาขึ้นคานหาม

เอามือประสานกัน” คือเอาอย่างคนอื่น ซึ่งมีฐานะสูงก'ว่าตน ก็กลาย 

เป็นเรื่องทำศพชนิดที่เรืยกว่า “คนตายขายคนเป็น”

(ฟ ืนความหลังเล่ม๑:๒๐dr)

จากตัวอย่างนี้เลฐียรโกเศศใช้สำนวน ชักหน้าไม่ถึงหลัง หมายถึง หาได้ไม่พอใช้ คือ 

รายได้กับรายจ่ายไม่พอดี (ขุนวิจิตรมาตรา,๒£'๓๙:๙๖) ในที่นี้ช่วยขยายความให้เข้าใจได้ดียิ่งขึ้น 

ในที่นี้หมายถึง คนธรรมดา ที่หารายได้ไม่พอใช้ นอกจากนี้ยังใช้สำนวน เขาขึ้นคานหาม เอามือ 

ประสานกัน โดยท่านได้อธิบายความหมายไว้ว่า “เอาอย่างคนอ่ืน ซ่ึงมีฐานะ#เงกว่าตน” ช่วยให้ 

เข้าใจการกระทำของคนธรรมดาที่มืรายได้น้อยแต่ต้องการเอาอย่างคนอื่นที่มีฐานะสูงกว่า และใช้ 

สำนวน คนตายขายคนเป็น หมายถึง ผู้ตายมีหนี้สินให้ผู้ที่อยู่ข้างหลังจำต้องรับผิดชอบ หรือต้อง
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ทำศพให้ ทงทผู้อยู่ข้างหลังยากจนไม่มีเงิน หรือต้องไปกู้เงินเขามาทำศพเป็นงานใหญ่โต (ขุน 

วิจิตรมาตรา, ๒£'๓๙: ๙๖) ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความทั้งหมดที่กล่าวมาได้อย่างดี คือผู้ท ี่ม ีฐานะ 

ยากจน ไมพอกินพอใช้ แต่ต้องการจัดงานศพให้มีหน้ามีตาเหมือนกับคนที่มีฐานะดี ทำให้ผู้ที่มีชีวิต 

อยู่ข้างหลัง ต้องใช้หนี้สินที่ตนเองจัดงานศพให้เป็นเกียรติกับผู้ตายอย่างใหญ่โต

เมื่อลังคมเปลี่ยนแปลงไป ประเพณีการทำศพในท้องถิ่นก็จะเปลี่ยนแปลงตามไปด้วยท่าน 

ก็จะอธิบายประเพณีการทำศพ โดยใช้สำนวน มาประกอบให้ผู้อ่านเข้าใจและเห็นภาพดังนี้

เมื่อสภาพของท้องถิ่นใด มีวิถีชีวิตเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมากแล้ว ผู้ 

ไปช่วยงานก็คงเหลือแต่คำพูด ถ ้า1ว่า'ใน1ทางปฎิบัติก็เป็นแต่ผู้ไป “นงงาน,’ คือ 

ไปนั่งอยู่ในที่ซึ่งเขาจัดไว้ เพื่อเป็นเกียรติยศแก่เจ้าภาพเท่านั้น งานทำศพจึง 

กลายเป็นงานคนตายขายคนเป็นไป แต่ถูกอารมณ์เจ้าของงาน ซึ่งต้องการ 

แสดงออกซึ่งบุคลิกภาพของตน ครั้นเมื่อเสร็จงานแล้วก็ต้อง “ก่ายหน้าผาก”

(ฟ ืนความหลังเล่ม๑:£'๖)

ตัวอย่างนี้เสฐียรโกเศศใช้สำนวนว่า นั่งงาน โดยอธิบายความหมายไว้ว่า ไปนั่งอยู่ในที่ชึ่ง 

เขาจัดไว้ เพื่อเป็นเกียรติยศแก่เจ้าภาพ สำนวนนี้ช่วยขยายความให้เข้าใจหน้าที่ของแขกที่เข้าไป 

ร่วมงานศพในปัจจุบัน ที่เป็นแต่ผู้ที่เข้าไปนั่งร่วมงานเพื่อเป็นเกียรติแก่เจ้าภาพ ไม่ต้องไปช่วย

เจ้าภาพทำกับข้าวเลี้ยงแขกดังเช่นในอดีต ส่วนสำนวน คนตายขายคนเป็น หมายถึง ผู้ตายมี 

หนี้สินให้ผู้อยู่ข้างหลังจำต้องรับผิดชอบใช้ หรือต้องทำศพให้ ทั้งที่ผู้อยู่ข้างหลังยากจน หรือต้องไป 

กู้เงินเขามาทำศพให้เป็นงานใหญ่ (ขุนวิจิตรมาตรา,๒£๔๑:๙£) ในที่นี้ช่วยขยายให้เข้าใจลักษณะ 

การจัดงานที่จัดเพื่อเป็นเกียรติแก่เจ้าผู้ตาย และเพื่อหน้าตาของตนเอง ทำให้เจ้าภาพต้องต้องไปกู้ 

หนี้ย ืมสิน เนื่องจากต้องการจะจัดงานศพเพื่อให้เป็นเกียรติแก่ผู้ตาย ทำให้ต้องรับภาระหนี้สินที่ 

เกิดขึ้นจากการจัดงานศพ และใช้สำนวน ก่ายหน ้าผาก ช่วยสรุปผลที่เกิดขึ้นจากการจัดงานศพที่ 

เกินกำลังความสามารถของตน ต้องมานั่งกลุ้มใจ เพื่อจะต้องหาทางนำเงินชดใช้หนี้สินที่เกิดขึ้น 

จากการจัดงานศพ

เมื่อเสฐียรโกเศศกล่าวถึงท่านเจ้าคุณเดชานุชิต ท่านไม่เพียงให้ความรู้เกี่ยวกับตำแหน่ง

หน้าที่ของท่านเจ้าคุณเดชานุชิตเท่านั้น ท่านยังกล่าวแสดงความคิดเห็นถึงลักษณะนิลัยของท่าน 

เจ้าคุณเดชานุชิตอีกด้วย ดังที่ท่านกล่าวว่า
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ท่านเจ้าคุณเดชานุชิต ลมุหเทศาภิบาลมณฑลปัตตานีเป็นข้าราชการ 

ผู้ใหญ่ เท่าที่ลังเกตเป็นผู้ท ี่ซาวมณฑลปัตตานีเห็นจะนับถือมาก เพราะท่านไฝ 

ถือตัว เข้ากันได้ดีกับคนที่อยู่ใต้ปกครองของท่านอย่างเป็นกันเอง ท ่านมีอารมณ ์ 

ร่าเริงและพูดอะไรขัน ๆ ข้าพเจ้าจึงเชื่อเอาเองว่า ผู้อยู่ใต้ปกครองคงจะชอบท่าน 

ข้าพเจ้าได้เล่าเรื่องของท่านไว้อีกเล็กน้อย ตอน “ เมื่อข้าพเจ้าเฝ็าสมเด็จ'’นั้นแล้ว 

ข้าพเจ้าเล่ามาถึงตอนนี้ ความคิดก็เลื่อนลอยนึกไปถึงคำกล่าวที่เป็นภาษิตของ 

เก่าว่าที่ว่า “คนรักเท่าผืนหนัง คน1ชังเท่าผืนเสื่อ” ที่คนอยู่ในใต้บังคับบัญชา 

แลดงกริยาอาการพินอบพิเทาด้วยความเกรงกลัว ว่าอะไรก็ว่าตามกัน แต่ในใจ 

นั้นอาจเกลียดชังก็ได้ อาจเพราะไปกระทบกระเทือนผลประโยชน์ของเขา แต่ 

เขาอาจแสดงกริยาวาจา “ ต่อหน้าว่าพลับ ลับหลังว่าตะโก ” ก็ได้ ที่กล่าวนี้ก็ 

กล่าวแต่เฉพาะผู้บ ังคับบัญชาที่เป็นคนดี ทำงานตรงไปตรงมา ไม่ใช่นายชนิดที่ 

“ข ี้ก ้อนใหญ่ให้เด็กเห็น" นายที่ถ่อมตัวเกินไปไม่คำนึงถึงคักดิ้ศริความเป็นผู้ 

บังคับบัญชาอาจประสบเหตุการณ์อย่างที่ท ่านว่า “เล่นก้บหมา หมาเลียปาก”

ก็ได้เหมือนกัน

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๑£•๓)

จากตัวอย่างนี้เลฐียรโกเศศใช้สำนวนในปริบทเดียวกันถึง (T สำนวนคือ คนรักเท่าผืน 

หนัง คนซังเท่าผืนเสื่อ 1 ต่อหน้าว่าพลับ ลับหลังว่าตะโก, ขี้ก้อนใหญ่ให้เด็กเห็น, เล่นกับ 

หมา หมาเลียปาก ท่านใช้ทั้ง <r สำนวนนี้อธิบายความที่ต้องการกล่าวได้อย่างดี เมื่อกล่าวถึง 

ท่านเจ้าคุณเดชานุชิต ท่านผู้นี้เป็นผู้ท ี่ได้รับความนับถือจากซาวปัตตานีเป็นอย่างมาก เพราะไฝ 

ถือตัว และเข้ากับผู้อื่นได้ดี แต่ก็อาจจะมีทั้งคนที่รักและเกลียดท่านเจ้าคุณเดชานุชิตก็ได้ ตังที่ 

เสฐียรโกเศศยกภาษิตมากล่าวว่า คนรักเท่าผืนหนัง คนซังเท ่าผืนเสื่อ หมายถึง คนที่รักเรานั้นมี 

น้อย แต่คนที่รักเรานั้นมีมาก (ขุน'วิจิตรมาตรา,๒๕๓๙:๙๗) เนื่องจากในหมู่คนจำนวนมาก แต่ละ 

คนต่างจิตต่างใจ การกระทำสิ่งใดลงไปบางคนอาจจะชอบใจหรือรู้สึกไม่พอใจก็ได้ และใช้สำนวน 

ต่อหน้าว่าพลับ ลับหลังว่าตะโก หมายถึง พูดกลับกลอก หลอกลวง พูดแล้วไม่ทำตามที่พูด (ขุน 

วิจ ิตรมาตรา,๒๕๓๙:๒๐๔) ในที่นี้หมายถึง การแสดงกริยาวาจาที่กลับกลอกหลอกลวง ต่อหน้าเรา 

อาจจะแสดงกริยาวาจาที่เคารพนบนอบต่อเรา แต่ภายในใจอาจจะรู้สึกเกลียดเราก็ได้ และในที่นี้ 

ผู้อ่านลามารถเข้าใจความหมายได้อย่างดี เนื่องจากท่านได้กล่าวขยายความไว้ว่า “คน ÿÿในใต้ 

บังคับบัญชาแสดงกริยาอาการพินอบพิเทาด้วยความเกรงกลัว ว่าอะไรก็ว่าตามกัน แต่ในใจบัน 

อาจเกลียดชังก็ได้” นอกจากนี้ท่านยังใช้สำนวน ขี้ก้อนใหญ่ให้เด็กเห็น หมายถึง ทำอะไรที่เป็น
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เองไม่ดีเป็นเรื่องชั่วร้ายเลวทราม โดยไร้ความละอายอดสูให้คนเห็น (ขุนวิจิตรมาตรา,๒£'๓๙:

๗๗) กล่าวขยายความถึงลักษณะของนายที่ประพฤติปฎิบ้ติตนที่ไม่ดีให้ลูกน้องเห็น และใช้สำนวน 

เล ่น กับหมา หมาเล ียปาก หมายถึง ลดตัวลงไปพูดจาเล่นหัวกับคนชั้นตํ่ากว่า คนนั้นก็จะเลยตี 

เสมอ ทำลวนลามเอา (ขุนวิจิตรมาตรา,๒&'๓๙:&'๑๙) ขยายความถึงลักษณะของนายที่ชอบลดตัว 

ลงไปพูดเล่นกับลูกน้อง ทำให้ลูกน้องไม่เกิดความเกรงกลัว และพูดจาหรอทำลามปามเอา

การใช้สำนวนเป็นลักษณะเด่นของการใช้ภาษาเพื่อความชัดเจนอีกประการหนึ่งของเสฐียร 

โกเศศ สำนวนที่ท่านเลือกใช้เป็นสำนวนที่คนทั่วไปที่คนเข้าใจความหมาย และรู้จักคุ้นเคยกันเป็น 

อย่างดี เมื่อกล่าวถึงสำนวนนั้น ผู้อ่านจะเห็นภาพ และเข้าใจความหมายที่ท่านต้องการสื่อได้ทันที 

บางครั้งท่านก็ใช้สำนวนที่มาจากวรรณคดี (รามเกียรติ”) บางครั้งท่านก็ใซ้สำนวนเก่า สำนวนยาก 

หรอผู้อ่านไม่คุ้นเคย ท่านก็จะอธิบายความหมายของสำนวนนั้นประกอบไว้ด้วย จึงท่าให้ผู้อ่านเข้า 

ใจความที่ต้องการกล่าวได้อย่างชัดเจน

สำนวนที่ท่านใช้ทั่งสำนวนทั่วไป สำนวนจากวรรณคดี สำนวนยาก หรือสำนวนเก่าเหล่านี้ 

ช ่วยเน้นยํ้าฃยายความและสรุปความ ให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้ด้านต่าง ๆ ทั่งสภาพลังคม สภาพ 

ความเป็นอยู่ ที่มาของซื่อสถานที่ บ ุคคล ฯลฯ ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น

นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าบางครั้งท่านเลือกใช้สำนวนหลายๆ สำนวนในย่อหน้าเดียวกัน เพ่ือ 

เน้นยํ้าค'วาม สำนวนที่ท่านเลือกใช้จะเหมาะสมกับปริบท เพราะท่านมีความรู้เกี่ยวกับสำนวนนั้น 

ๆ เป็นอย่างดี จึงท่าให้ชัดเจนและเข้าใจง่าย สำนวนที่ท่านใช้จึงเป็นสำนวนที่ท่านใช้จึงเป็น 

แบบอย่างแก่ชนรุ่นหลังได้เป็นอย่างดี

CI. ต การใช้ประโยคยาว

จากการศึกษาเรื่อง VÎนความหลัง พบว่า ประโยคที่เสฐียรโกเศศเลือกใช้ส่วนมากนั้น จะ 

เป็นประโยคยาว ประโยคยาวในที่นี้ผู้วิจัยหมายถึง “ประโยคยาวที่มีการเช่ือมความต่อเน่ืองกันโดย 

ใช้คำเช่ือม หรือการใช้ประโยคซับซ้อน ซ่ึงมีส่วนขยายส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยค” (ดลฤทัย

ขาวดีเดช 1๒&•(ทว:๑๗๓) ช่วยขยายความให้รายละเอียดเรื่องราวและอธิบายความให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทั่งยังช่วยให้ความที่ผู้เขียนต้องการกล่าวเรียงร้อยเป็นเรื่องราวเดียวกันได้อย่างดียิ่ง ประโยคยาวที่ 

ใช้ในเรื่องฟืนความหลังแบ่งได้เป็น ๓ ลักษณะคือ
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๓.๓.๑ ประโยคที่มีคำเชื่อม

๓.๓.๒ ประโยคขนานความ

๓.๓.๓ ประโยคชํ้าโครงสร้าง

ต .ต .๑ ประโยคที่มีคำเชื่อม

จากการศึกษาเรื่อง vl'นศวามหลง จะเห็นได้ว่ารื่อง ความหลัง มีเนื้อหาท ี่อธิบาย

ความเรื่องราวต ่าง ๆ เกี่ยวกับสภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ที่มาของชื่อสถานที่ บ ุคคล 

ความเชื่อ ประเพณี ภาษาและวรรณกรรม รวมทั้งอัตชีวประวัติของท่านเองด้วย เมื่อท่านให้ 

ความเร ื่องราวต ่าง ๆ ท่านจะแจกแจงให้รายละเอียด สรุปความ ขยายความ และเพื่อให้ผู้อ่าน 

เข้าใจได้ง่ายไม่สับสน เมื่อท่านใช้ประโยคยาว ท่านก็จะใช้คำเชื่อมประโยคย่อย ๆ เข้าด้วยกัน 

ช่วยให้ความที่กล่าวมืความสมบูรณ ์ เป็นเหตุเป็นผล อธิบายสิงต่าง ๆ ได้อย่างชัดเจน กลมกลืน 

เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ท่านจึงใช้คำเชื่อมอย่างหลากหลาย นววรรณ พันธุเมธา (๒dr๒๗:๕<Sr) ได้ 

กล่าวถึงคำเชื่อมไว้ว่า

คำที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งต่าง ๆ หรอระหว่างเหตุการณ์

ต่าง ๆ หรือระหว่างสิ่งต่าง ๆ กับเหตุการณ์

และ นววรรณ พันธุเมธา(๒๕๒๗:๕(ะ;-๖๖) ยังได้แบ่งประ๓ ทของคำเชื่อมตามความหมาย 

เป็น «๗ ประเภท ได้แก่ คำเช ื่อมบอกเจ้าของ คำเชื่อมบอกผู้ม ืส ่'วนร่วม คำเช ื่อมบอกเครองม ือ 

คำเช ื่อมบอกแหล่ง คำเช ื่อมบอกเวลา คำเช ื่อมบอกล ักษณะ ความเช ื่อมบอกความคล้อยตาม 

คำเช ื่อมบอกการเปรียบเท ียบ คำเช ื่อมบอกสิ่งกำหนด คำเช ื่อมบอกความชัดแย้ง คำเช ื่อมบอก 

ความให้เล ือกเอา คำเช ื่อมบอกเหตุ คำเช ื่อมบอกผล คำเช ื่อมบอกจุดม ุ่งหมาย คำเช ื่อมบอก 

เนื้อความ คำเชื่อมบอกการจำกัด คำเชื่อมแสดงตัวอย่าง (ด ูคำจำก ัดความหมายเพ ิ่มเต ิมได ้ใน 

หนังสือ ไวยากรณํไทย ของบรรจบ พันธุเมธา, ๒£•๒๗:๕๘-๖๖)

จากการศึกษาเรื่อง พี่เนความหลัง จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้ประโยคยาว เป็นจำนวน 

มาก และเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อความได้อย่างชัดเจน ท่านจึงเลือกใช้คำเชื่อมต่าง ๆ อย่าง

หลากหลาย โดยเลือกใช้ได้อย่างเหมาะสมกับปริบทช่วยเชื่อมโยงความในประโยคยาวให้ต่อเนื่อง 

สัมพันธ์กันอย่างมีเหตุมีผล หรือบอกเรื่องราวต่าง ๆ ตังตัวอย่างเช่น
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เมื่อกล่าวถึงเหตุผลที่บิดาของท่านต้องอาศัยอยู่ในบริเวณโรงเลื่อยจักรบอร์เนียว ท่ี

ทำงาน ท่านก็ให้เหตุผลไว้ว่า

ที่ต้องอยู่ประจำ ข้าพเจ้าคิดว่าคงมีบ้านอยู่ห่างไกลจากที่ทำงาน 

จะไปทำงานเช้าไปเย็นกลับคงไม่สะดวก และไม่ทันเวลาทำงานด้วย

เพราะกา?คมนาคมสมัยนั้น ตามปรกติที่สะดวกก็ต้องไปเรือแจว

เรือพายตามลำนํ้าเจ้าพระยาแต่เช้า

(ฟืนความหลังเล่ม ๑:๙)

คำเชื่อมเหล่านี้จะช่วยเชื่อมโยงความในประโยคให้ลัมพันธ์กัน เมื่อต้องการให้

รายละเอียดมากยิ่งขึ้น ท่านก็ใช้คำเชื่อม ว่า เมื่อต้องการเชื่อมประโยคให้ต่อเนื่องกันท่านก็ใช้

คำเชื่อม และ เมื่อท่านต้องการให้เหตุผลท่านก็ใช้คำเชื่อม เพราะ....ก  ็ ช่วยขยายความให้ 

รายละเอียดถึงเหตุผลที่บิดาของท่านต้องอาศัยอยู่ในบริเวณโรงเลื่อยจักรบอร์เนียว ที่ทำงานได้

อย่างซัดเจนยิ่งขึ้น

เรื่องพงศาวดารจีน เคยเป็นเรื่องที่คนทั่วไปนิยมอ่านมาก โดยเฉพาะผู้ชาย เมื่อมีคนอ่าน 

จำนวนมากหนังสือพิมพ์ต่าง ๆ ก็แข่งขันกันลงพิมพ์เรื่องพงศาวดารจีน และตีพิมพ์หนังสือประเภท 

นี้ออกมาจำหน่าย และเมื่อมีจำหน่ายมาก แต่ลักษณะเรื่องคล้ายคลึงกันทำให้คนอ่านเบื่อ และเลิก 

นิยมอ่านหนังสือประเภทนี้ไป ดังที่เสฐียรโกเศศกล่าวถึงเรื่องนี้ว่า

ส่วนเรื่องที่ลงในหนังสือพิมพ์ประจำวัน ทางหนังสือพิมพิก็ถ่ายเรื่องที่ 

ลงในหน้าหนังสือพิมพ์แล้ว เป็นเล่มหนังสือ ก็ปรากฏว่าขายได้ดี จึงมีผู้แปล 

แ ล ะตีพิมพ์พงศาวดารจีนเป็นเอกเทศ ชึ่งุไม่เคยลงในหน้าหนังสืออยู่ก่อนออก 

จำหน่าย แต ่ในท ี่ส ุด เมื่อมีผู้ชื้อไปอ่านอิ่มดัวแล้ว เพ ราะมีรูปเรื่องคล้าย ๆ กัน 

แทบทุกเรื่องไม่มากก็น้อย คนก็เล ิกอ่านหนังสือประ๓ ทนี้ไปเอง

(ฟืนความหลังเล่ม <r:«ระ•๗)

การใช้ประโยคยาวในปริบทนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำเชื่อมหลายลักษณะในการเชื่อมโยง

ประโยคให้เป็นประโยคเดียวกัน เมื่อต้องการเชื่อมความที่คล้อยตามกัน เป็นเหตุเป็นผลกัน ท่านก็



ใช้คำเชื่อม ก็...จึง และเมื่อต้องการเชื่อมความที่คล้อยตามก้น ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า และ เมื่อ 

ขยายความให้ล้มพันธ์ก้นจะใช้คำเชื่อมว่า ซ่ืง และเมื่อจะสรุปผลที่เกิดขึ้น ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า 

แต่ในที่สุด และใช้คำเชื่อมโยงเหตุผลว่า เพราะ...ก็ คำเชื่อมเหล่านี้จะช่วยเชื่อมโยงความใน 

ประโยคให้ล้มพันธ์ก้น และช่วยขยายความให้รายละเอียดถึงเหตุผลที่ทำให้เรื่องพงศาวดารจีน ไม่ 

เป็นที่นิยมของคนในสังคมให้เกิดความซัดเจนมากยงขึ้น
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ในอดีตคนไทยมักจะตั้งบ้านเรือนอยูรมแม่นํ้าลำคลอง นํ้าก๊อกจึงไม่มีความจำเป็นคนทั่วไป 

ยกเว้นบางแห่งที่ม ีผู้คนอาดัยอยู่ดันอย่างหนาแน่นและไม่ติดแม่นํ้า ดังที่ท่านกล่าวว่า

ที่เป็นเช่นนี้ ก็ด้วยเหตุในท้องที่อื่น ๆ นอกจากสำเพ็ง ส่วนใหญ่ราษฎร 

ตั้งบ้านเรือน ไม่ล้หนาแน่นถึงดับเบียดเสียดดัน และตามปรกติ ก็ต ั้งบ้านเรือน 

อยู่รมแมน่ ํ้าลำคลองกันท้ังนั้น เพราะกรุงเทพ ฯ สมัยนั้น มีคลองใหญ่คลอง 

น้อยเชื่อมต่อถึงดันตลอด ท้องที่ตอนใดหากไม่มีลำคลอง ราจำเป ็นก็อาจขุด 

เป็นคลองเป็นเหมืองเป็นลำรางเช้าไปถึงได้ไม่ยากในท ี่ส ุดจะขุดเป ็นปอเพ ี่อ 

มีนํ้า'ใช้ได้สะดวก ก็อาจทำได้ไม่ลำบาก

(พ็นความหลังเล่ม ๑:๑๒๖)

การใช้ประโยคยาวในปริบทนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำเชื่อมหลายลักษณะในการเชื่อมโยง

ประโยคให้เป็นประโยคเดียวดัน เมื่อเชื่อมโยงประโยคที่คล้อยตามดันได้แก่ และ และเมื่อเชื่อมโยง 

ประโยคที่เป็นเหตุเป็นผล ก็จะใช้คำเชื่อมว่า ก็...เพราะ และถ้าเชื่อมโยงประโยคที่เป็นเงื่อนไข ท่ี 

คล้อยตามดัน ก็จะใช้คำว่า หาก ถ้า... ก ็ และเมื่อกล่าวสรุปความสุดท้าย ท่านใช้คำว่า ในที่สุด 

และ เมื่อบอกจุดมุ่งหมาย ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า เพี่อ...ก  ็ คำเชื่อมเหล่านี้จะช่วยเชื่อมโยงความใน 

ประโยคให้เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์ดัน และช่วยขยายความให้รายละเอียดถึงเหตุผลที่ทำให้เรื่อง

พงศาวดารจีนไม่เป็นที่นิยมของคนในสังคมให้เกิดความซัดเจนมากยิ่งขึ้น

เมื่อสันนิษฐานถึงที่มาของคำว่า หมาตา เสฐียรโกเศศได้ศึกษาค้นคว้าที่มาของคำนี้ด้วย 

การสอบค้นจากพจนานุกรม ดังที่ท่านกล่าวว่า

ข้าพเจ้าทิ้งเรื่องที่เคยนึกอย่างนี้มานานจนลืม มาเมื่อวานนี้ (วันที่ ๑๑ 

ตุลาคม พ.ศ. ๒๕r๐๘) ไปประชุมที่ราชบัณฑิตยลถานนึกขึ้นได้ว่ากำลังกะไว้



๑ ๕ ๖

จะกล่าวถึงเรองตำรวจสมัยก่อนจึงุลองเปิดค้นดูในพจนานุกรมมลายู-อังกฤษ 

Blagden JTพบคำ1ว่า มาตา ใ'นภาษามลายู ซึ่งตามปรกติแปลว่า นัยน์ตา แต่ 

แปลเป็นอื่นได้อีกหลายอย่าง และในความหมายเหล่านี้ ม ีอยู่ความหมายหนึ่ง 

ให้คำแปลไว้ว่า policeman คือ โปลิศ จ ึงเช่ือได้ว่า หมาตำ เป็นคำมาจาก 

ภาษามลายู เท่าที่ปรากฏพบ เพราะมลายูอาจได้คำนี้จากภาษาอื่นอีกต่อหนึ่ง 

ก็ได้

(ฟืนความหลังเล่ม ๑:๑๙๑r)

การใช้ประโยคยาวในปริบทนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำเชื่อมหลายลักษณะในการเชื่อมโยง

ประโยคให้เป็นประโยคเดียวกัน เมื่อท่านต้องการให้รายละเอียดกี่ยวกับความรู้ถึงที่มาของคำว่า

หมาต๋า ท่านก็ใช้คำเชื่อมโยงข้อความ ว่า และเมื่อต้องการเชื่อมโยงความที่เป็นเหตุเป็นผล ท่านก็ 

จะใช้คำว่า จึง...ก็ และใช้คำเชื่อมขยายความว่า ซึง เมื่อต้องการกล่าวถึงความที่ขัดแย้งกัน ท่านก็ 

ใช้คำว่า แต่ และเมื่อกล่าวถึงความที่คล้อยตามกันก็จะใช้คำว่า และ เมื่อท่านลันนิษฐานถึงที่มา 

ของคำว่า หมาต๋า โดยค้นคว้าจากเอกสารที่เป็นลายลักษณ์อักษรแล้ว ท่านก็สรุปกึงที่มาของคำนี้ 

พร้อมทั้งให้เหตุผลประกอบ โดยใช้คำเชื่อมว่า จึง เพราะ คำเชื่อมเหล่านี้จะช่วยเชื่อมโยงความใน 

ประโยคให้เกี่ยวเนื่องลัมพันธ์กัน และขยายความให้รายละเอียดในการลันนิษฐานถึงที่มาของคำว่า 

หมาตา ให้เกิดความชัดเจนยงขึ้น

เมื่อกล่าวถึงเหตุผลที่เมื่อเผาศพต้องมีการแหวะก้นโลง เนื่องมาจาก

โดย เห ต ุท ี่เชิงตะกอนสำหรับเผาเป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัส เม ื่อเผาไฟก็ 

จะเผาไหม้แต่ตอนส่วนกลาง ส่วนที่ย ื่นลํ้าออกมาตอนหัวและท้ายของโลง จะ 

ไม่ถูกเผาไฟเผาให้ไหม้ได้ง่าย เพ ราะฉ ะน ั้น เขาจึงแหวะก้นโลงเป็นช่อง เพ ื่อ 

เปลวไฟเข้าไปแลบเผาถึงศพได้สะดวก แ ล ะส่วนของร่างกายที่ต้องเผามักกิน 

เวลาเผานานจนกว่าจะไหม้หมด ก ็ค ือส่วนท้อง ซึ่งมีเครองในของคนคือตับ 

ไตไล้พุง

(ฟืนความหลังเล่ม ๑:๑๖๙)

การใช้ประโยคยาวในปริบทนี้ เสฐียรโกเศศใช้คำเชื่อมหลายลักษณะในการเชื่อมโยง

ประโยคให้เป็นประโยคเดียวกัน เมื่อท่านให้เหตุผลถึงสาเหตุที่ต้องแหวกก้นโลง ท่านก็ใช้คำเชื่อม



ffl ๕๗
แลดงเหตุคือ โดยเหตุที ่ และเมื่อกล่าวถึง และเมื่อจะสรุปผลของการกระทำท่านก็ใช้คำเชื่อม 

ให้เหตุผลว่า เพราะฉะน ั้น ...จึง และเมื่อบอกจุดมุ่งหมายของการแหวกก้นโลง ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า 

เพ ื่อ  เมื่อเชื่อมโยงความที่คล้อยตามกัน ท่านก็ใช้คำเชื่อมโยงความว่า และ และเมื่อท่านกล่าวถึง 

เวลาการเผาศพที่ต้องใช้เวลานาน ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า จนกว่า ส ุดท้ายเมื่อต้องการบอกเนื้อความ 

ท่านก็ใช้คำเชื่อมว่า ก ็ด ือ ด ือ คำเชื่อมเหล่านื้จะช่วยเชื่อมโยงความในประโยคให้เที่ยวเนื่อง

ล่มพันธ์กัน และช่วยขยายความให้รายละเอียด เมื่อให้เหตุผลที่เมื่อเผาศพต้องมีการแหวะก้นโลง 

ให้เกิดความชัดเจนมากยิ่งขึ้น

จากการศึกษาการใช้ประโยคยาวที่ใช้คำเชื่อม จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศเลือกใช้ประโยค

ยาวเป็นส่วนมากเพื่ออธิบายความให้รายละเอียดที่ท่านต้องการกล่าวให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ทั้งความรู้

เที่ยวกับชีวประว้ติ และความรู้ด้านต่าง ๆ ความชัดเจนที่เกิดขึ้นเกิดจากความสามารถในการ 

เลือกใช้คำเชื่อมที่ถูกต้องช่วยบอกเนื้อความ บอกความคล้อยตาม บอกเหตุ บอกผล บอกเวลา 

บอกการจำกัด จุดมุ่งหมาย บอกความให้เลือก บอกการเปรยบเทียบ ช่วยเชื่อมความในประโยค 

ให้ต่อเนื่องล่มพันธ์กัน ร้อยรียงความที่ต ้องการกล่าวให้เป็นหนึ่งเดียวอย่างผสมผสานกลมกลืน ทำ 

ให้อ่านได้อย่างราบรนไม่ติดชัด ทั้งยังแสดงความเป็นเหตุเป็นผล ช่วยเชื่อมโยงความในประโยคให้ 

เป็นลำดับขั้นตอน ขยายความให้รายละเอียดที่ชัดเจนยิ่งขึ้น เมื่อให้เรื่องราวเที่ยวกับชีวประว้ติ 

สภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ที่มาของชื่อสถานที่ บ ุคคล ความเชื่อ ประเพณ ี ภาษา และ 

วรรณกรรม อีกทั้งจะล่งเกตเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้คำเชื่อมโยงประโยคมากกว่า ๒ ประเภทขึ้นไป 

ยิ่งประโยคมีความยาวมากเท่าใด ก็ยิ่งต้องใช้คำเชื่อมมากขึ้นเท่านั้น ใช้ร้อยเรียงความให้เป็น

เรื่องราวเดียวกันอย่างราบรน

«ท. Gi.k ประโยคยาวขนานความ

นอกจากการใช้ประโยคยาวที่มีการใช้คำเชื่อมแล้ว จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศยังใช้ประโยค 

ยาวที่มีลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งคือ ประโยคขนานความท่านจะใช้ประโยคที่มีเนื้อความ

มากกว่าหนึ่งประโยค ไม่จบความในประโยคเดียว แต่จะมีอีกประโยคตามมาเพื่อให้จบความ โดย 

จะมีคำขนานความรบกันระหว่างทั้งสองประโยค เช่น ฉ ันใด...ฉ ันน ั้น เม ื่อใด ...เม ื่อน ั้น  สิ่งใด... 

ส ิ่งน ั้น  อย่างใด.. .อย ่างน ั้น เป็นต้น เพื่อช่วยเน้นยํ้าเพื่มนํ้าหนักความที่ต้องการกล่าวให้โดดเด่น 

ชัดเจนยิ่งขึ้น รวมทั้งแสดงความคิดเห็นของเสฐียรโกเศศที่มีต่อเรื่องราวต่าง ๆ อีกทั้งยังสร้างคํวาม 

สอดคล้องกลมกลืน เที่ยวพันต่อเนื่องกันเช่น



ข้าพเจ้ากล่าวว่าแต่ก่อนเมื่อใช้นํ้าก็ตักเอามาจากในคลอง แต่ก็ไม่สะดวก 

นักถ้าอยู่กันหนาแน่นและไม่ได้อยู่ริมนํ้า เช่นในตรอกสำเพ็ง จึงได้เกิดมีโรงสูบนํ้า 

ขึ้นที่ริมแม่นํ้าข้างศาลเจ้าโจชือกง ตั้งเป็นกังใหญ่สูบนํ้าขึ้นไปพัก ๒ กัง แล้วระบาย 

นำจ่ายไปที่ต่าง ๆ ในสำเพ็งอย่างประปาเดี๋ยวนี้ เริยกกันว่า โรงสูบนี้าเจ้าพระยา 

โซฎึกฯ นํ้าที่สูบขึ้นมาก็คือนํ้าในแม่นํ้าลำคลอง ม ีสภาพอย ่างใดเมื่อจ่ายไปยัง 

บ้านต่าง ๆ ก็ม ีสภาพอย ่างนั้น แต่ก็ยังดีกว่าไม่มี

(ฟืนความหลัง เล่มร:: ๒๐๓)

สมัยก่อนยังไม่มีน้ําประปาใช้กันพัวไป จะมีเฉพาะแห่งเท่านน ดังท่ีท่านกล่าวว่า

คำขนานความ อย่างใด...อย่างนั้น ช่วยเน้นยํ้าให้ผู้อ่านเข้าใจสภาพนํ้าที่สูบขึ้นมาจาก 

คลองได้อย่างชัดเจน คือนํ้าประปาที่ส ูบขึ้นมาจากแม่นํ้าลำคลองในอดีตนั้น จะไม่มีการกลั่นกรอง 

ใด ๆ ทั้งลิ้น เมื่อสูบขึ้นมาจากแม่นํ้าลำคลองมีสภาพอย่างใด เมื่อจ่ายไปตามบ้านเรือนก็มีสภาพ 

อย่างนันคือ มีสภาพเช่นเดียวกับเมื่อสูบขึ้นมาจากแม่นํ้าลำคลอง

เมื่อกล่าวถึงสภาพบ้านเมืองบริเวณที่ห่างไกลจากแม่นํ้าสำคลอง ที่มีกองขยะขนาดใหญ่ 

มาก ท่านก็จะเน้นความให้เห็นชัดเจนดังนี้

ย ้อนกลับมาเล่าเรื่องที่ไม่น่าจะเล่ากันใหม่ ท ี่ไดอยู่ห่างไกลจากแม่นั้า 

ลำคลองและเป็นที่ต ั้งเวจสาธารณะ ถ้าเป็นที่ม ืคนอยู่มาก อย่างในเขตสำเพ็ง 

ท ี่น ั้นก็มีขนาดใหญ่โตโอฬารเอาทา?ทีเดียว

(ที่นความหลังเล่ม๑:๑๓๓)

คำขนานความ ท ี่ใด...ท ี่น ั้น ช่วยเน้นยํ้าสื่อความถึงบริเวณสถานที่ที่ต้องการกล่าว ให้ 

ผู้อ่านเข้าใจสภาพบ้านเมืองในบริเวณนั้นได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นว่า สถานที่ใดที่อยู่ห่างไกลจากแม่นํ้า 

สำคลอง และเป็นที่ต ั้งล้วมสาธารณะ ก็จะมีกองขยะที,มีขนาดใหญ่มาก เนื่องจากในอดีตการ 

สุขาภิบาลยังไม่เจริญก้าวหน้า ไม่มีเจ้าหน้าที่เทศบาลขนไปกำจัดเช่นในปัจจุบัน นอกจากน้ีคำ 

ขนานความ ท ี่ใด...ท ี่น ั้น ยังช่วยแสดงให้เห็นว่าเนื้อความเกยวพันต่อเนื่องสอดคล้องกลมกลืนกัน 

ได้เป็นอย่างดีอีกด้วยว่า เนื่องจากมีคนมากจึงมีขยะมากตามไปด้วย



เม ื่อกล่าวถึงความสภาพความเป็นอยู่ระหว่างอดีตและปัจจุบ ัน ว่าแตกต่างกันมาก

ท่านก็จะให้เหตุผลดังนี้.

๑๕๙

สมัยก่อนความสนุก ความอร่อย มีล ักษณะอย่างง่าย ๆไม่สลับซับช้อน 

เหมือนอย่างสมัยปัจจุบัน แต่ความสนุกความอร่อยในสมัยก่อนมีมากกว่าสมัยนี้ 

ด้วยไม่มีกันทุกเมื่อเชื่อวัน ซึ่งทำให้เบื่อง่ายเพราะด้วยความจำเจต้องแส,หา

ที่แปลก ๆใหม่ๆ เข้ามาแทนที่อยู่ตลอดเวลา สิ่งที่ล่อตายวนใจยั่วให้อยาก 

เมื่อก่อนและเมื่อนี้ก ็ม ีเหมือนกัน แต่ก็มีกันตามส่วนแห่งความเจริญ ยิ่งเจริญ 

เท่าใด ความรุนแรงก็ยิ่งเจริญตามเท่านั้น
(ฟืนความหลังเล่ม๑:๒ ๕๕)

คำขนานความ เท่าใด....เท่านั้น ช่วยเน้นยํ้าและเชื่อมโยงความทั้งสองส่วนให้มี

ความลัมพันธ์ก ัน ทำให้ผู้อ่านจะเข้าใจได้ดีว่ายิ่งมีความเจริญมาก สิ่งยั่วยุก็ย ิ่งมีมากขึ้นตามมา

เมื่อกล่าวถึงซีวประว้ติของท่าน ท่านได้แสดงอารมณ์ความรู้ส ึกที่สามารถทำงานที่ได้!บลัง 

จากอธิบดีสำเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี ไม่เห็นแก่เหน็ดเหนื่อย ท่านก็จะเน้นความดังนี้

เป็นอันว่างานที่อธิบดีทรงลังให้ข้าพเจ้าทำ จนสำเร็จสมประสงค์ตามที่ 

ทรงมุ่งหมายไว่ในตัว ข้าพเจ้าก็ลุล่วงไปได้เรียบร้อยทันเวลา ปลดเปลื้อง 

ความวิตกกังวลของอธิบดีไปได้ ข้าพเจ้าเองก็รู้สึกเป็นสุขใจสบายใจ อันจะหา 

ไม่ได้แก่ผู้ซึ่งไม่ต้องทำอะไร เราจะกินอาหารได้อย่างเอร็ดอร่อย แม้อาหาร '

น ั้นจะเป็นสิ่งสามัญ ซึ่งเคยรับประทานอยู่ท ุกวันก็ต่อเมื่อมีความหิว เหตุนี้ 

เราจะรู้สึกเป็นสุขใจก็ต่อเมื่อได้ผจญกับความทุกข์ยาก และความลำบาก

มาแล้ว ย ิ่งยากยิ่งลำบากเท่าใดถ้าทำสำเร็จลุล่วงไปได้ก็มีความเป็นสุข

ยิ่งขึ้นเท่านั้น เป็นเครื่องตอบแทนอันล้นค่าอยู่ในตัว

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๑cr๖)

คำขนานความ เท่าใด...เท่านั้น ช่วยเน้นยํ้าและเชื่อมโยงความทั้งสองส่วนให้มี

ความลัมพันธ์ก ัน ประกอบกับคำว่า ยิ่ง ทำให้เน้นมากขึ้นว่า ยิ่งลำบาก ยิ่งมีความสุข



โลกปัจจุบันมีการเชื่อมโยงติดต่อสัมพันธ์กันจึงมีการปะปนกันทางเชื้อชาติหรือรับวัฒน 

ธรรมของชาติอื่น ๆ มาใช้ในวัฒนธรรมของตน ท่านก็จะเน้นยํ้าความให้ชัดเจนดังนี้

คนเกิดมา ไม่ว่าเป็นซาวชนประชาชาติใด เมื่อไดชื่อว่า เป็นชาติมี 

อารยธรรมเป็นความเจริญแล้ว ที่จะไม่มีเลือดเนื้อเชื้อไข เป็นพันธ์ลูกผสม 

เป็นหาไม่ได้แน่ ๆ ในโลกปัจจุบันนี้ และการผสมกันนี้ไม่ใช่แต่เรื่องเชื้อชาติ 

เท่านั้น แม้วัฒนธรรมไม่ว่าของซนชาติใด ก็เป็นของผสมในทำนองเดียวกัน 

ยิ่งเจริญและมีการวิสาสะอย่างใกล้ชิด มากขึ้นเพียงใด ก็ต้องมีผสมกัน 

มากขึ้นเพียงนั้น

(ฟืนความหลังเล่ม๑:๑๙)

คำขนานความ เพียงใด...เพียงนั้น ช่วยเน้นยํ้าและเชื่อมโยงความทั้งลองส่วนให้มี

ความสัมพันธ์กันว่าชาติที่เจริญแล้ว ก็ต้องมีการผสมกันทั้งเชื้อชาติและวัฒนธรรม ยิ่งมีความ

เจริญและมีการติดต่อสัมพันธ์กันมากขึ้น ก็ต้องมีการผสมกันทางเชื้อชาติและวัฒนธรรมมากขึ้น

นอกจากการใช้ประโยคขนานความจะช่วยเน้นยํ้า เชื่อมโยงความทั้งลองส่วนให้สัมพันธ์กัน 

แล้ว การใช้ประโยคยาวที่มีการขนานความกังแสดงการเปรียบเทียบ ช่วยเน้นยํ้าความที่ต้องการ 

กล่าวเปรียบเทียบให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นเช่น

เมื่อกล่าวถึงเรื่องราวที่พระองค์เจ้าพร้อมพงศ์ฯ อธิบดีกรมศุลกากร และพระยาอินทร

มนตรี อธิบดีกรมสรรพากร ผู้ช่วยกรมสรรพากร กรม'ปีน และคนอื่นที่รับราชการมานานถูกปลด 

ออกจากตำแหน่งเมื่อเปลี่ยนแปลงการปกครอง ท่านก็เล่าว่า

ท่านทั้งสองนี้ถูกปลดจากตำแหน่งเมื่อ พ.ศ. ๒®:๗๖ สมัย

เปลี่ยนแปลงการปกครองได้ใหม่ๆ ตลอดทั้งปลดผู้ช ่วยอธิบดีกรมศุลกากร 

กรมสรรพากรและกรมมื่นด้วย และรวมทั้งคนอื่น ๆ ซึ่งอาจไม่ชอบหน้าอีก 

ด้วย ในฐานรับราชการมานาน ที่ไม่ชอบหน้า ที่จะเห็นว่าผู้ซึ่งทำงานใน 

กรมเหล่านี้ จะต้องรวยทุกคน เป็นลักษณะเดียวกับที่เห็นผูใดร่วมอยู่ในวง 

มักขึ้เมา หรือในหมู่นักเลงผู้หญิงก็เหมาเอาไว้ก่อนว่า ผู้นั้นจะต้องเป็นคนขี้ 

เมาหรือเป็นนักเลงผู้หญิงด้วย เหมือนกับเมียที่ขึ้หึงอย่างจัดพอมีใครเขา



เอาแกงมาให้คุณผู้ชาย เพียงเท่านี้ก็เชื่อเสียแล้วว่าคงไปมีเมียไว้ที่ไหนอีก พอคุณ

ผู้ชายกลับมาจากงาน ย ังไม่ทันถอดเสื้อผ้า กั๊กราดเข้าตบผัวทันทีโดย

ไม่ได้ชักถามข้อเท็จจรงกันเสียก่อนลักนิดเดียว ข้าพเจ้าอยากจะเปิดชื่อ

คุณผู้ชายและคุณผ ู้หญ ิงที่หึงจัด และรวมทั้งผู้คิดอุบายให้สาวใช้นำแกงไป 

ให้ แต่ก๊ัไม่อยากเปิดเผยว่าว่าคือใคร และทั้ง ๓ นี้กั๊ตายไปนานแล้วนี้ฉัน 

1ด ู ท ี่ถ ูกปลดกัน “กราวรูด"ก็ฉันนั้น

(พ ีนความหลังเล่ม๒:๑^๙)

คำขนานความ ฉันใด...ฉันนั้น ช่วยเน้นยํ้าความที่ต้องการกล่าวเปรยบเทียบการถูกปลด 

ของ พระองค์เจ้าพร้อมพงศ์ฯ อธิบดีกรมศุลกากร และพระยาอินทรมนตรี อธิบดีกรมสรรพากร 

ผู้ช่วยกรมสรรพากร กรม'ป่น และคนอื่นที่รับราชการมานานให้เกิดความชัดเจนยิ่งขึ้น ท่านได้ 

เปรียบเทียบผู้ท ี่ถ ูกปลดได้เห็นกาพว่าเหมือนสามีที่ไม่มีความผิดอะไร และคนที่ปลดจากราชการ

คือ ภรรยาขึ้หึง เมื่อเปรียบแล้วก็ใช้คำขนานความ ฉันใด...ฉันนั้น มาสรุปเพื่อให้ผู้อ่านเข้า

ใจความที่กล่าวได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

เมื่อกล่าวถึงการเขียนคำในสมัยโบราณที่เขียนคำว่า ศุข แทนคำว่า สุข ท่านก็อธิบายว่า

เหตุไฉนโบราณท่านจึงเขียนเป็นศุข ล-คอ ท่านตอบว่า “ อึ ศุข ส­

ดอ เป็นศุขไทย สุข ล-ลอ เป็นสุขแขก” ท่านพูดและอธิบายย่อๆ เพียงเท่านี้ 

เราก็อํ้าอึ้งไม่เข้าใจว่าท่านหมายความว่าอะไร เดี๋ยวนี้เรารู้แล้วว่าท่าน

หมายความอย่างไร ถ้าจะเปรียบก็เหมือนเราได้เมียเป็นแขก เมื่อมา

อยู่ก ับเราเรองที่จะแต่งตัวเป็นแขกอย่างเดิมมีใส่ตุ้มหูที่จมูกเป็นต้น ก็คงจะ 

เปลี่ยนใหม่กลายมาแต่งตัวอย่างไทย ถ้ากลับกันแขกได้เมียไทยและพา

เมียไทยไปอยู่เมืองแขก คราวนี้เมียไทยของแขกคนนั้นก็จะต้องแต่งตัวเป็น 

แขกนี้ฉันใด คำที่เรายืมมาจากภาษาอื่น ๆ ก ็ม ีฉันน้ัน
(พีนความหลังเล่ม <r: ๒๒๙)

คำเชื่อม ฉันใด....ฉันนั้น ช่วยเน้นยํ้าความที่ต้องการกล่าวเปรียบเทียบให้เกิดความ

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ช่วยอธิบายความข้อความที่ผู้ใหญ่ท่านหนึ่งเคยกล่าวถึงเรื่องการเขียนคำว่า ศุข 

เป็น สุข ที่กล่าวเพียงย่อ ๆ ว่าเป็นของไทยหรีอของแขกเท่านั้นให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น คือเปรียบ



เหมือนกับการมีภรรยาเป็นคนแขก เมื่อมาอยู่ในเมืองไทยก็ต้องเปลี่ยนเครื่องกายตามแบบของ 

ไทย แต่กลับกันถ้าแขกพาภรรยาที่เป็นคนไทยไปเมืองแขก ก็ต ้องเปลี่ยนเครื่องแต่งกายตามแบบ 

แขกเช่นเดียวกับการยืมคำจากภาษาอื่นมาใช้ในภาษาไทยก็ต้องเปลี่ยนแปลงให้เป็นไปเช่นเดียว 

กัน การใช้คำขนานความ ฉันใด...ฉันนั้น จึงเป็นการสรุปเน้นยํ้าความให้เข้าใจได้ชัดเจนยงขึ้น

เมื่อกล่าวถึงการรับภาษาบาลีลันสกฤตมาใช้เป็นคำไทย ช่วยให้ภาษาไทยมีความเจริญ

งอกงามขึ้น ท่านก็อธิบายว่า

เรื่องอย่างนี้ไม่ใซ่มืแต่เฉพาะภาษาไทย ภาษาอื่นก็ม ืล ักษณะทำนอง 

เดียวกันเพราะฉะนั้นภาษาไทยที่เจริญงอกงามขึ้นได้ ก็เพราะได้คำจาก

ภาษาอื่นมาเป็นกำลังหนุนให้มืความเจริญ และเราก็ถึอคำต่างประเทศ

เหล่านี้ เป็นคำไทยโดยสมบูรณ์ ถ้าคำที่ได้นับเข้ามาเป็นของเรา ไม่ใช่เข้า 

มาทำลายคำเดิมในภาษาไทย แต่มาช่วยล่งเสริมให้ความงอกงามขึ้นใน

ภาษา น ี้ม ี'ฉัน,ได เมื่อว่าในทางธรรมชาติ เกี่ยวกับความรู้วิชานิเวศใ!วิทยา 

(Ecology) หรือทางลังคมและทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวิชามานุษยวิทยา

และลังคมวิทยา นี้ก ็ม ืนัยฉันนั้น

(ฟื'นควานหลังเล่ม๑:๑๖๕)

คำขนานความ ฉันใด...ฉันนั้น ช่วยในการสื่อความที่ต้องการเปรียบเทียบการรับคำจาก 

ภาษาอื่นมาใช้ในภาษาไทย แล้วช่วยเสริมให้เกิดความงอกงามขึ้นในภาษา กับ เรื่องที่เกี่ยวกับ 

นิเวศใ!วิทยา หรือทางลังคม และทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวิชามานุษยวิทยาและลังคมวิทยาก็มื 

ลักษณะเช่นเดียวกัน การใช้คำเชื่อมช่วยเน้นยํ้าให้ผู้อ่านเข้าใจความลัมพันธ์ระหว่างความทั้งลอง 

ส่วนได้อย่างชัดเจน และเน้นยํ้า'ให้ผู้'อ่านเข้า'ใจความคิดเห็น'ของผู้เขียน

จากการศึกษาการใช้ประโยคขนานความ จะเห็นได้ว่าเสฐียรโกเศศใช้ประโยคยาวที่มื

การขนานความเพื่อเปรียบเทียบเน้นข้อความที่ต้องการกล่าวให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น แสดงความเป็น 

เหตุเป็นผล และเป็นความที่คล้อยตามกันเซ่น ฉันใด...ฉันนั้น เท่าใด...เท่านั้น ที่ใด.. . ท ี่นั้น 

เพึยงใด...เพืยงนั้น ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความที่ต่อเนื่องกันได้ดีว่ามีอะไรเกิดขึ้นอย่างมีเหตุมืผล

บางครั้งก็ใช้การบรรยายหรืออธิบายให้ความรู้ด้วยการเปรียบเทียบให้เห็นจริง แล้วใช้ประโยค



๑ bo)
ขนานความมาสรุปความอีกครั้งหนึ่ง ก็จะทำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ดียิ่งขึ้น อีกทั้งประโยคยาวที่มี 

การขนานความยังสร้างความไพเราะให้กับความที่กล่าวได้อย่างดีอีกด้วย ดังที่จะกล่าวต่อไปในบท 

ท่ี <r

ei.ci.Gi ประโยคยาว'ซ่าโครงสราง

ประโยคยาวชํ้าโครงสร้างของวลีหรอประโยคคือ ประโยคที่มีการซํ้าโครงสร้างของวลี หรอ 

ประโยค ช่วยเน้นยํ้าความที่ผู้เขียนต้องการกล่าวให้มีนํ้าหนักมากยิ่งขึ้น เนื่องจากเนื้อความที่

กล่าวถึงนั้น จะสื่อความหมายไปในทางเดียวกันแสดงความสัมพันธ์ระหว่างข้อความทั้งลองส่วนที่ 

เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันได้อย่างดี ดังตัวอย่างเช่น

เมื่อเสฐียรโกเศศกล่าวถึงลักษณะนิสัยของท่านในวัยเด็กที่ม ีความเกเรมาก

จำได้ว่าความเกกมะเหรกของข้าพเจ้า ทำให้ผู้ใหญ่ได้รับความ 

เดือดร้อนเสมอ ด่าว่าก แ็ล ้วเฆี่ยนตีก ็แล้ว ก็ไม่ได้ผล ห้ามไม่ให้ออกนอก 

เขตบ้านก ็ไม ่สำเร็จในที่สุดถึงกับต้องล่ามโซ่ก ็ไม ่สำเร็จอีก

(ฟืนความหลังเล่ม๑:^๙)

จะเห็นได้ว่าข้อความที่ปรากฏในโครงสร้างของวลีหรอประโยคนี้ส ื่อความหมายไปในทาง 

เด ียวกัน จำแนกแจกแจงให้เข ้าใจการกระทำของบิดามารดาของท่านทั้ง ด่าว่า เฆ ี่ยนตื ห้าม 

ไม่ให้ออกนอกเขตบ้าน จนถึง ล่ามโซ่ ก็ไม่ได้ผล ก็ไม่สำเร็จ นอกจากนื้ผ ู้เขียนชํ้าโครงสร้าง ๒ 

ลักษณะคือ ก ็ แล้ว....ก ็ แล้ว และ ก ็ไม่ . . . ก ็ไม่... ก็ไม่ การชํ้าโครงสร้างช่วยจำแนกแจกแจงและ 

เน้นยํ้าให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะนิสัยของเสฐียรโกเศศในวัยเด็กที่มีความเกเร ดื้อรั้นเป็นอย่างมาก จน 

แม้ญาติผู้ใหญ่จะทำโทษด้วยวิธีต่าง ๆ ท ั้งเฆ ี่ยน, ตี, ล่ามโซ่ อะไร ๆ ก็แล้ว แต่ก ็ย ังไม่เปลี่ยนนิส ัย 

เสียที

เมื่อกล่าวถึงความเปลี่ยนแปลงของสภาพบ้านเมืองบริเวณถนนซอยเดโซระหว่างอดีตและ 

สมัยหลังที่ม ืความเจริญขึ้น

พื้นที่ซึ่งแต่เดิมลางแห่งเป็นสวนเป็นที่ว่าง และมีหญ้าขึ้นรกเป็นพง

ก็กลายเป็นบ้านเริอนไปหมด ถนนซึ่งเคยมืดตื้อในเวลาคํ่าคืน ก็สว่างไสวด้วย
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แสงไฟฟ้า ที่ซี่งเคยเงียบก็กลายเป็นที่ไม่เปลี่ยวเหมือนแต่ก่อนอีกต่อไป รวม

ความว่าอะไร ๆ ก็เป็นความเจรณก้าวหน้าทั้งนั้น

(ฟืนความหลังเล่ม ๒ : ๑๕)

จะเห็นได้ว่าความที่กล่าวถึงในข้อความข้างต้นนี้ ช่วยเน้นยํ้าให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความ

เปลี่ยนแปลงของสภาพบ้านเมืองบริเวณถนนซอยเด่โซระหว่างอดีต และปัจจุบันได้อย่างชัดเจน

จากเดิมที่เคยเป็นที่ว ่างเปล่า มืแต่'หญ้า:ข้ึนรก ปัจจุบันก็กลายเป็นที่ท ี่เต็มไปด้วยบ้านเรือน ถนนที่ 

เคยมืด่ก็สว่างไสวด้วยแสงไฟ ที่ที่เคยเงียบก็ไม่เปลี่ยวเหมือนในอดีต จะเห็นได้ว่าความในประโยค 

ทั้งสองส่วนจะสื่อความที่ตรงข้ามกัน โด่ยชํ้าโครงสร้างประโยคคือ ซีง่....ก ็ถ ึง  ๓ แห ่งประกอบกับ 

การใช้คำว่า กลาย จึงช่วยเน้นยํ้าให้เข้าใจความเปลี่ยนแปลงของสภาพบ้านเมืองบริเวณถนนซอย 

เด่โซระหว่างอดีตและปัจจุบันได้อย่างชัดเจน

เมื่อกล่าวถึงสภาพความเป็นอยู่ในปัจจุบันที่ม ืความแตกต่างไปจากอดีต ในเรื่องเกี่ยวกับ 

การ'รกหัดลูกหลานให้ว่ายนํ้าที่ในอดีตเด็กสามารถรกหัดว่ายนํ้าบริเวณหน้าบ้านของตนได้ ผิดกับ 

สภาพความเป็นอยู่ของเด็กในปัจจุบัน

ส่วนเด็กคนชั้นสามัญ อาจหัดว่ายกันเองได้ในสระและลำคลอง ซึ่งยังมีเหลือ 

อยู่ใกล้บ้าน ถ้า1ไม่มืก็'จน'ใจ หรือไม่ที่ไหนมืนํ้าพอ ก็ใช้ที่นั้นเล่นนี้า แต่ก็ไม่น ่าจะอาบ 

ไม่น ่าจะว่ายกันเลยด้วยนํ้าที่ม ือยู่ม ันไม่ใสสะอาดเหมือนเมื่อก่อน

(ฟืนความหลังเล่ม ๑ : ๖๓)

เมื่อผู้เขียนกล่าวว่า ไม่น่าจะอาบ ไม่น่าจะว่าย ด้วยการซํ้าโครงสร้างวลีว่า ไม่น่าจะ...

ไม่น่าจะ... ช่วยเน้นยํ้าให้เข้าใจถึงสภาพแม่นํ้าลำคลองในปัจจุบันที่ไม่ใสสะอาดดังเช่นในอดีต ท่ี 

สามารถใช้สอยดื่มกินนํ้าในแม่นี้าลำคลองได้อย่างสะดวก ผิดกับในปัจจุบันที่แม้แต่จะใช้อาบใช้

ว่ายก็ยังไม่น่าจะทำ เพราะสภาพแม่นํ้าลำคลองไม่ใสสะอาดเช่นในอดีต

เมื่อกล่าวถึงสภาพความเป็นอยู่ทั่วไปของคนในลังคม ในด้านสาธารณูปโภคเรื่องการ

ประปาในอดีตที่เกิดมืขึ้นใหม่ ๆ

เมื่อแรกมีการประปา ซึ่งก็สูบเอาขึ้นมาจากแม่นํ้าเช่นเดียวกัน ไม ่ม ี



๑ ๖ ๕

กรองม ีเกรอะ ไม่มใส ่คลอร ีน เพ ื่อฆ ่าเช ื้อโรค

(ฟ ืน ความห ล ัง เล ่ม  ๑ : ๑๒๙)

เมื่อท่านกล่าวว่า ไม ม่ ีกรองมีเกรอะ ไม่มีใส่คลอรึน ด้วยการชํ้าโครงลร้างวลีว่า ไม่มี... 

ไม่ม ี.... ช่วยเน้นยํ้าความที่ต้องการกล่าวให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น เน้นยํ้าให้เข้าใจถึงสภาพนํ้าประปาใน 

อดีตที่มีสภาพเช่นเดียวกับนํ้าในแม่นํ้าที่สูบขึ้นมาได้อย่างดีคือ ไม่มีการกรอง ไม่มีการใส่คลอรีน 

เพื่อฆ่าเชื้อโรคแต่อย่างไร แต่จะสูบนํ้าจากแม่นํ้าชื้นมาแล้วส่งต่อไปยังบ้านเรีอนเลยทีเดียว เพราะ 

ในอดีตการประปานั้น มีข้อดีคือความสะดวกในการส่งต่อไปยังบ้านเรือนที่ตั้งอยู่ห่างไกลจากแม่นํ้า 

ลำคลองเพียงเท่านั้น

เม ื่อกล่าวถึงทางเดินละแวกบ้านสวนบริเวณถนนสุรวงศ์

ต่อมาเมื่อบ้านเมืองเจริญขึ้น มีคนมาอาศัยอยู่มาก ที่ด ินก็มีราคาถีบ 

สูงขึ้นกว่าก่อนมาก ถ้าตอนใดเป็นที่ม ีความเจริญมาก ตอนนั้นเจ้าของก็กั้นรั้ว 

เป็นส่วนลัดลํ้ายื่นออกมาถึงทางเดิน เพราะถือว่าเป็นที่เดิมของตนมาก่อนซึ่ง

สละให้เป็นทางเดินสาธารณะ เมื่อเป็นเช่นนี้ทางเดินสาธารณะจึงเหลือเพียงเดิน 

หลีกกันได้เท่านั้น สองข้างทางเดินซึ่งเคยเหลือยู่ก็ไม่มีอีกต่อไป ถ้าที่ตอนไหนที่ 

เจ้าของเดิมรุกลํ้าออกมาปลูกเป็นตึกแถว ก็ทำให้ทางเดินที่เคยเดินกันมาแต่เดิม 

แคบไป เห็นเป็นช่องเป็นชองมากกว่าทางเดินธรรมดาที่ในเรือกในสวน

(ฟืนความหลังเล่ม๒:๑๐)

การซ ํ้าโครงสร ้างประโยค ด ้วย ถ้า...ก ็ ช ่วยเน ้นย ํ้าความในประโยคอย ่างเป ็น เหต ุเป ็นผล 

เม ื่อกล ่าวถ ึงสภ าพ บ ้าน เม ือง ทางเด ินบร ิเวณ บ ้านสวนข องอาท ่านบร ิเวณ ถนนส ุรวงศ ์ เม ื่อบ ้าน เม ือง 

ม ีความเจร ิญ มากข ึ้นได ้อย ่างช ัด เจน  จะเห ็นได ้ว ่าความท ั้งสองประโยคท ี่กล ่าวถ ึงช ่วยให ้ผ ู้อ ่านได ้

ทราบเหต ุท ี่ทำให ้ทางเด ินบร ิเวณ บ ้านสวนแคบลงไปจากอด ีตได ้อย ่างช ัด เจนค ือ  ท ี่ตอนใดม ีความ

เจร ิญ มาก เจ ้าของก ็จะก ั้นร ั้วย ื่นออกมาถ ึงทางเด ินทำให ้ทางเด ินสาธารณ ะแคบลงไปเหล ือ เพ ียงเด ิน  

หล ีกก ันได ้เท ่าน ั้น  หร ือท ี่ตอนไหนเจ ้าของท ี่ร ุกล ํ้าออกมาปล ูก เป ็นต ึกแถว ทำให ้ทางเด ินในบร ิเวณ  

น ั้นแคบลงไปกว ่าแต ่ก ่อน

เม ื่อกล ่าวถ ึงการแสดงมหรสพในโรงบ ่อนในแต ่ละแห ่ง
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ถ้าโรงปอนใดตั้งอยู่ในทำเลมืคนจีนมาก เช่น โรงบ่อนบางรักก็มีงิ้วให้ดู 

ถ้าตั้งอยู่ในย่านม ีคนไทยมาก เช่นโรงบ่อนบ้านทวายก ม็ ัทมึละครรำบ้างแอ่วลาว

บ้าง เพลงปรบไก่ให้ดู

(พื้เนความหลังเล่ม ๑ : ๑๐๖)

จะเห็นได้ว่า การซํ้าโครงสร้างประโยคว่า ถ้าตั้งอยู่ใน...ม ีคน..ก็ม ี... ช่วยเน้นยํ้าค'วามที่ 

ต้องการกล่าวให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เสรมให้ความที่ต้องการกล่าวมีความโดดเด่นมากยิ่งขึ้น ช่วยให้ทราบ 

เรื่องราวเมื่อกล่าวถึง การแสดงที่มีอยู่ในโรงบ่อนและแห่งได้อย่างชัดเจนคือ ถ้าเป็นโรงบ่อนที่อยู่ใน 

ย่าน มีคนจีนมาก ก็จะมีงิ้วให้ดู ส่วนโรงบ่อนที่ตั้งอยู่ในย่านที่มีคนไทยมาก ก็จะมีละครรำ แอ่วลาว 

และเพลงปรบไก่ให้ดู โรงบ่อนแต่ละแห่งจะมีการแสดงอะไรขึ้นอยู่กับคนที่เข้ามาเล่นการพนันในโรง 

บ่อนนั้น การมีมหรสพแสดงบริเวณโรงบ่อนก็เพื่อดึงดูดให้คนไปเที่ยวโรงบ่อนกันมาก ๆ

จากการศึกษาประโยคยาวที่ชํ้าโครงสร้างของวลีหรือประโยค จะเห็นได้ว่านอกจากจะใช้ 

ประโยคลักษณะนี้เพื่อช่วยเน้นยํ้าให้ความที่กล่าวโดดเด่นชัดเจนขึ้นแล้ว ยังช่วยเน้นยํ้าเนื้อหาที่

กล่าวให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น เช่น ไม่ม ี . . .ไม่มี ไม่น่าจะ...ไม่น่าจะ ก็ไม่ . . .ก ็ไม่... ก็ไม่ เป็นต้น และ 

ยังช่วยให้ประโยคที่กล่าวมีความเป็นระเบียบ จากการลำดับความที่เกี่ยวข้องต่อเนื่องลัมพันธ์กัน 

แสดงความเป็นเหตุเป็นผลเช่นถ้าตั้งอยู่ใน...มีคน..ก็มี... ถ้า...ก็ เป็นต้น

เสฐ ียรโกเศศเป ็นน ักปราชญ ์ผ ู้ม ีความรอบเหลากห ลายสาขา และเป ็นผ ู้ท ี่ม ีความสนใจ

ศ ึกษาความร ู้ด ้านสาขาว ิชาต ่าง ๆ อย ่างห ลากห ลายท ั้งความร ู้ด ้าน มาน ุษ ยว ิทยา น ิร ุกต ิศาสตร ์

ภ าษ า วรรณกรรม ว ัฒ นธรรม ความเช ื่อ  ป ระเพ ณ ี ท ่าน เป ็น ผ ู้ท ี่ม ีความร ู้อย ่างมากมาย  เป ็นคนท ี่ม ี 

น ิล ัยช ่างล ังเกตมาต ั้งแต ่ในว ัย เด ้ก  พ ัฒ นามาเป ็นการศ ึกษ าค ้นคว ้าห าความร ู้ด ้วยต ัวท ่าน เองอย ่าง  

ไม ่ม ีส ิ้นส ุด  ท ั้งการอ ่านหน ังส ือ  สอ บถาม บ ุค คล  ช ่วยให ้ความร ู้ท ี่ท ่านได ้ร ับมาน ั้น  เป ็นความร ู้ท ี่ผ ู้อ ื่น  

ลามารถนำไปศ ึกษ าค ้นคว ้าอ ้างอ ิงความร ู้ท างด ้านต ่าง ๆ ท ั้งความร ู้เก ี่ยวก ับช ีวประ'ว ้ต  ความร ู้ 

เก ี่ยวก ับสภาพ บ ้าน เม ือง สภ าพ ความเป ็น อย ู่ ท ี่มาของช ื่อสถานท ี่ บ ุคคล ความเช ื่อ  ป ระเพ ณ ี ภาษา 

และวรรณ กรรม ได ้ และเพ ื่อให ้ความร ู้ของท ่านน ั้นได ้เป ็นประโยชน ์แก ่บ ุคคลผ ู้อ ื่น  เสฐ ียรโกเศศจะ 

ให ้ความร ู้เร ื่องต ่าง ๆ ท ี่ท ่านสนใจศ ึกษา โดยเข ียนถ ่ายทอดความร ู้ลงในหน ังส ือ เล ่มต ่าง ๆ รวมท ั้งใน 

เรื่อง vjนความหลัง น ี้ด ้วย และด ้วยความเป ็นคร ูเม ื่อท ่านเข ียนให ้ความร ู้เร ื่องอะไรท ่านก ็จะใช ้

ภาษาในการเขียนบรรยายและอธิบายได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยใช้ภาษาในการถ่ายทอดความรู้



ให้ผู้อ่านได้รับความรู้อย่างกระจ่างแจ้งชัดเจน ด้วยการใช้คำซ้อน สำนวน และภาพพจน์ ช่วย 

ให้เรื่อง คิ้นความหลัง มีความชัดเจนมากยงขึ้น

จากการศึกษาเรื่อง ท่ีเนคว-ามหลัง จะพบได้ว่า การใช้คำซ้อน การใช้สำนวน และการใช้ 

ประโยคยาวเป็นลักษณะเด่นของการใช้ภาษาของเสเยรโกเศศ ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวต่าง ๆ 

ทั้งความรู้เกี่ยวลับชีวประว่ติ ความรู้เกี่ยวลับสภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ที่มาของซื่อ

สถานที่ บ ุคคล ความเชื่อ ประเพณี ภาษา และวรรณกรรม ได้อย่างชัดเจน

การใช้คำช้อนเป็นลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในเรื่อง ทื๋เนความหลัง เพราะคำช้อนที่ 

เสฐียรโกเศศใช้นั้นจะใซ้ใด้เหมาะสมลับปริบท เป็นคำช้อนที่แสดงกริยาอาการสื่อภาพกริยาอาการ 

ที่ต่อเนื่องลัน แสดงสภาพเรียบร้อย รกรุงรัง สวย ไม่เรียบ เก่า แสดงรูปร่างลักษณะ และขนาด 

ใหญ่โต คดเคี้ยว อรชรอ้อนแอ้น แสดงความรู้สึกเกลียดกลัว ขยะแขยง วิตกลังวล กระวนกระวาย 

ใจ ตื่นเต้นดีใจ เบิกบานใจ กล่าวคือ เมื่อท่านต้องการให้ความรู้เรื่องต่าง ๆ เช่น ต้องการสื่อภาพ 

กริยาอาการของนายวีเต๊กเปาที่ อุบอิบหน้านิ่วคิ้วขมวดตะกุกตะลัก หรือเมื่อต้องการบรรยาย 

ถึงประลบการณ์ที่เคยพบเห็นขนาดของอวัยวะเพศของผู้ที่เป็นโรคผู้หญิงที่มีขนาดใหญ่โตกว่าคน 

ปรกติว่า บวมโตบานตะไท เบ ้อเร่อ-เบ้อร่า หรือแสดงอารมณ์ความรู้ส ึกเกลียดกลัวว่า

ขยะแขยงเกลียดกลัว หรือสื่อถึงลักษณะนิลัยของท่านในวัยเด็กว่า เกกมะเหรกเกเร เป็นต้น 

ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความที่กล่าวได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น เนื่องจากคำช้อนเป็นการนำคำที่มี

ความหมายเหมือนลันหรือคล้ายคลึงลันมาช้อนลัน ช่วยเน้นยํ้าความหมายและขยายความที่กล่าว 

ให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น และเมื่อเสฐียรโกเศศใช้คำหลาย ๆ คำที่ม ืความหมายเหมือนลัน หรือ 

คล้ายคลึงลันมาวางเรียงใกล้ลันก็จะยังช่วยสื่อความหมาย และให้ผู้อ่านเห็นภาพกริยาอาการที่

ต่อเนื่อง ภาพสภาพ ภาพรูปร่างลักษณะ ขนาด และสื่อความถึงลักษณะนิล ัย และอารมณ ์

ความรู้สึกได้มากยิ่งขึ้นโดยไม่ต้องอธิบายความมากแต่ผู้อ ่านสามารถเข้าใจภาพและความหมายที่ 

ต้องการสื่อได้ชัดเจนเป็นอย่างดี

การใช้สำนวนเป็นลักษณะเด่นของการใช้ภาษาเพื่อความชัดเจนอีกประการหนึ่งของเสเย ร 

โกเศศ สำนวนที่ท่านเลือกใช้เป็นสำนวนทั่วไปที่คนเข้าใจความหมายและรู้จักคุ้นเคยลันเป็นอย่างดี 

เมื่อกล่าวถึงสำนวนนั้น ๆ ผู้อ่านจะเห็นภาพได้อย่างชัดเจน และเข้าใจความที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้ 

ทันที บางครั้งเป็นสำนวนที่มืที่มาจากวรรณคดี (รามเกียรติ้) ถ้าเป็นสำนวนที่ยาก สำนวนเก่า หรือ 

ผู้อ่านไม่คุ้นเคย ท่านก็จะอธิบายความหมายของสำนวนนั้นประกอบไว้ด้วย ทำให้ผู้อ่านเข้า
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ใจความที่กล่าวได้เป็นอย่างดี สำนวนที่ท่านใช้ทั้งสำนวนทั่วไป สำนวนจากวรรณคดี และ

สำนวนยากหรือสำนวนเก่าเหล่านี้จะช่วยเน้นยํ้า ขยายความ และสรุปความให้ผู้อ่าน

เข้าใจความรู้เกี่ยวกับสภาพสังคม สภาพความเป็นอยู่ ที่มาของซื่อสถานที่ บ ุคคล ความเชื่อ 

ประเพณี ภาษา และวรรณกรรมได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังจะเห็นได้ว่าบางครั้งที่

ท่านเลือกใช้หลาย ๆ สำนวนในย่อหน้าเดียวกัน เพื่อเน้นยํ้าค'วาม สำนวนที่ท่านเลือกใช้จะเหมาะ 

กับปริบท เพราะท่านมีความรู้เป็นอย่างดีเกี่ยวกับสำนวนนั้น จึงทำให้เนื้อหาชัดเจนและเข้าใจง่าย 

สำนวนที่ท่านใช้จึงเป็นแบบอย่างแก่ชนรุ่นหลังได้ดี

จากการศึกษาเรื่อง โพ้นความหลัง จะเห็นได้ว่าท่านจะใช้ประโยคยาว ทั้งประโยคยาวที่มี 

การใช้คำเชื่อม ประโยคยาวขนานความ และประโยคยาวชํ้าโครงสร้าง เมื่อให้ความรู้ด้านต่าง ๆ ท้ัง 

ชีวประวัติ สภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ฯลฯ เพื่อ'ให้ความรู้ที่,ท ่านถ่ายทอดมีความกระจ่าง 

แจ้งชัดเจนยิ่งขึ้น เสฐียรโกเศศจึงเลือกใช้ประโยคยาว เพื่อให้ความที่กล่าวนั้นสมบุรณ์ ท่านใช้ 

ประโยค.ยาวที่มีการใช้คำเชื่อมโยงความช่วยเชื่อมโยงความในปริบทให้สัมพันธ์กัน เพื่ออธิบาย

ความรู้ต่าง ๆ เหล่านั้นให้ชัดเจน คำเชื่อมที่ใช้เชื่อมโยงข้อความช่วยลำดับความในประโยคให้เป็น 

ระบบระเบียบ ไม่ทำให้ผู้อ่านสับสน แสดงความเป็นเหตุเป็นผล ช่วยสรุปความที่ต้องการกล่าวให้ 

ชัดเจนยิ่งขึ้น จึงทำให้ผู้อ่านไม่สับสน สามารถเข้าใจความที่กล่าวได้อย่างถูกต้องชัดเจน

นอกจากเสฐียรโกเศศจะใช้ประโยคยาวที่มีการใช้คำเชื่อมเพื่อบอกเนื้อความ บอก

จุดมุ่งหมาย บอกเหตุ บอกผล บอกเวลา บอกการจำกัด บอกความให้เลือกเอา บอกการ 

เปรียบเทียบบอกความคล้อยตามแล้ว ยังมีการใช้ประโยคยาวขนานความ และยังใช้ประโยคยาวที่ 

ชํ้าโครงสร้าง เพื่อช่วยเน้นยํ้าความคิด กริยาอาการ และเหตุการณ์ให้โดดเด่นชัดเจนยิ่งขึ้น

นอกจากการใช้ประโยคยาวที่มีคำเชื่อมขนานความ และประโยคยาวที่ชํ้าโครงสร้าง จะช่วยให้ 

ประโยคที่กล่าวมีความชัดเจนแล้ว ยังก่อให้เกิดเสียงสมดุลกัน จากจังหวะของคำเชื่อมขนานความ 

และการชํ้าโครงสร้างของวลีหรือประโยค สร้างความไพเราะให้กับเนื้อหาที่อ่านได้อย่างดียิ่ง

จากการศึกษาเรื่อง โพ้นความหลง จะเห็นได้ว่าด้วยความเป็นนักปราชญ์ เสฐียรโกเศศจึง 

ศึกษาหาความรู้อย่างไม่มีที่สิ้นสุด ด้วยความเป็นคนช่างสังเกต ช่างจดจำ ท่านจึงสามารถจดจำ 

เรื่องราวที่เคยพบเห็นตั้งแต่วัยเด็ก และเหตุการณ์ในช่วงชีวิตของท่าน ทั้งสภาพบ้านเมือง และ 

สภาพความเป็นอยู่ท ี่เปลี่ยนแปลงไปได้มาก และด้วยความเป็นครูจึงทำให้ท่านต้องการถ่ายทอด 

ความรู้แก่ศ ิษย์ และคนทั่วไป ท่านจึงก่ายทอดเรื่องราวจากประลบการณ์ของท่านและจากการ
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ค้นคว้ามาเป็นเรือง ฟืนความหลัง เสฐียรโกเศศเป็นผู้ทีมืมืความสามารถด้านการใช้ภาษาทัง 

การใช้คำช้อน สำนวน ประโยคยาว จึงทำให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้ด้านต่าง ๆ ทั้งความรู้เกี่ยวกับ 

ชีวประวิติสภาพบ้านเมือง สภาพความเป็นอยู่ ที่มาของซื่อสถานที่ ความรู้เกี่ยวกับบุคคล ความ 

เช่ือ ประเพณี ภาษาและวรรณกรรม ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น นอกเหนือจากความสามารถในการใช้ภาษา 

เพื่อความชัดเจนแล้ว เสฐียรโกเศศยังใช้ภาษาที่ให้ความเพลิดเพลินแก่ผู้อ่านอีกด้วยด้วยการใช้

ภาษาสื่ออารมณ์ชัน ภาษาที่ม ืเส ียงสัมผัสและจังหวะ และใช้ภาษาสร้างความสนใจใคร่รู้ ช่วยให้ 

ผู้อ่านได้รับสาระความรู้ควบคู่ไปกับความเพลิดเพลินสนุกสนาน ชวนให้ผู้อ่านติดตามอ่านเรื่อง ฟืน 

ความหลัง ตั้งแต่ต้นจนจบ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงการใช้ภาษาที่ให้ความเพลิดเพลินอย่างละเอียดในบท
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